
GC-GP 1170 ECO PLUS

Art.-Nr.: 41.802.20  I.-Nr.: 21014

13

D Originalbetriebsanleitung 
Gartenpumpe

GB  Original operating instructions 
Garden pump

F  Instructions d’origine
Pompe de jardin

I   Istruzioni per l’uso originali
Pompa per giardino

S   Original-bruksanvisning
Trädgårdspump

CZ   Originální návod k obsluze 
Baštenska pumpa

SK  Originálny návod na obsluhu 
Záhradné čerpadlo

HR/  Originalne upute za uporabu 
BIH Pumpa za vrt

RS  Originalno uputstvo za upotrebu 
Vrtna pumpa

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Vrtna črpalka

DK/  Original betjeningsvejledning
N Havepumpe

PL  Instrukcją oryginalną 
Pompa Ogrodowa

NL    Originele handleiding
Tuinpomp

E    Manual de instrucciones original  
Bomba de jardín

FIN  Alkuperäiskäyttöohje 
Puutarhapumppu

H   Eredeti használati utasítás 
Kerti szivattyú

RO    Instrucţiuni de utilizare originale 
Pompă de grădină

GR    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Αντλια κηπου

TR Orijinal Kullanma Talimatı
 Bahçe pompasi

P Manual de instruções original
 Bomba de jardim
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 3)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
 

1. Sicherheitshinweise 

Gefahr! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Gefahr! 
An stehenden Gewässern, Garten- und 
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist 
die Benutzung des Gerätes nur mit Fehler-
strom-Schutzschalter mit einem auslösenden 
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 
702 und 738) zulässig.

Das Gerät ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sons-
tigen Gewässern geeignet, in welchen sich 
während des Betriebs Personen oder Tiere 
aufhalten können. Ein Betrieb des Gerätes 
während des Aufenthalts von Mensch oder 
Tier im Gefahrenbereich ist nicht zulässig. 
Fragen Sie Ihren Elektrofachmann!

Gefahr! 
�  Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-

prüfung des Gerätes durch. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen 
beschädigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie 
nie Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

�  Verwenden Sie das Gerät ausschließlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanwei-
sung angegebenen Verwendungszweck.

�  Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich 
verantwortlich

�  Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund 
äußerer Einwirkungen beschädigt werden, 
so darf das Kabel nicht repariert werden! Das 
Kabel muss gegen ein neues ausgetauscht 
werden. Diese Arbeit darf nur durch einen 
Elektrofachmann ausgeführt werden.

�  Die auf dem Typenschild des Gerätes ange-
gebene Spannung von 220-240 Volt Wechsel-
spannung muss der vorhandenen Netzspan-
nung entsprechen.

�  Das Gerät niemals am Netzkabel anheben, 
transportieren oder befestigen.

�  Stellen Sie sicher, dass die elektrischen 
Steckverbindungen im überflutungssicheren 
Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit ge-
schützt sind.

�  Vor jeder Arbeit am Gerät Netzstecker ziehen.
�  Vermeiden Sie, dass das Gerät einem direk-

ten Wasserstrahl ausgesetzt wird.
�  Für die Einhaltung ortsbezogener Sicher-

heits- und Einbaubestimmungen ist der Be-
treiber verantwortlich. (Fragen Sie eventuell 
einen Elektrofachmann)

�  Folgeschäden durch eine Überflutung von 
Räumen bei Störungen am Gerät hat der 
Benutzer durch geeignete Maßnahmen (z.B. 
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe 
o.ä.) auszuschließen.

�  Bei einem eventuellen Ausfall des Gerätes 
dürfen Reparaturarbeiten nur durch einen 
Elektrofachmann oder durch den Kunden-
dienst durchgeführt werden.

�  Das Gerät darf nie trocken laufen, oder mit 
voll geschlossener Ansaugleitung betrieben 
werden. Für Schäden am Gerät, die durch 
Trockenlauf entstehen, erlischt die Garantie 
des Herstellers.

�  Das Gerät darf nicht für den Betrieb von 
Schwimmbecken verwendet werden.

�  Das Gerät darf nicht in den Trinkwasserkreis-
lauf eingebaut werden.

Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
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gel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerat spielen. Reinigung 
und Benutzer- Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung
1.   Füllstandanzeige
2. Sauganschluss
3. Wassereinfüllschraube
4. Druckanschluss
5. Tragegriff 
6. Netzschalter
7. Wasserablassschraube
8. Anschlussadapter ca. 33,3 mm (R1AG)

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
�  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
�  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

�  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

�  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

�  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

� Gartenpumpe
� Anschlussadapter ca. 33,3 mm (R1AG)
�  Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Einsatzbereich:
�  Zum Bewässern und Gießen von Grünanla-

gen, Gemüsebeeten und Gärten
�  Zum Betrieb von Rasensprengern
�  Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Tei-

chen, Bächen, Regentonnen, Regenwasser-
Zisternen und Brunnen

�  Zur Brauchwasserversorgung

Fördermedien:
�  Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwas-

ser), Regenwasser oder leichter Waschlauge/ 
Brauchwasser.

�  Die maximale Temperatur der Förderflüssig-
keit sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht über-
schreiten.

�  Mit diesem Gerät dürfen keine brennbaren, 
gasenden oder explosiven Flüssigkeiten ge-
fördert werden.

�  Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten 
(Säuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie 
Flüssigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist 
ebenfalls zu vermeiden.

� Dieses Gerät ist nicht für die Förderung von 
Trinkwasser geeignet. 

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Netzanschluss ........................220-240 V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung  ............................... 1100 Watt
Fördermenge max.  ..................................7000 l/h
Förderhöhe max.  ......................................... 50 m
Förderdruck max. . ..................0,50 MPa (5,0 bar)
Ansaughöhe max. .......................................... 8 m
Druckanschluss .................... ca. 33,3 mm (R1IG) 
Sauganschluss  ................. ca. 42 mm (R1 ¼ AG)
Wassertemperatur max.  .............................. 35°C
Schallleistungspegel  ....................... 80,98 dB (A)
Unsicherheit  ............................................ 1,66 dB
Schutzart ......................................................IPX4

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung 
eines Vorfi lters und einer Sauggarnitur mit Saug-
schlauch, Saugkorb und Rückschlagventil, um 
lange Wiederansaugzeiten und eine unnötige 
Beschädigung der Pumpe durch Steine und feste 
Fremdkörper zu verhindern.

5.1 Saugleitungsanschluss
�  Befestigen Sie den Saugschlauch (mind. ca. 

19 mm (¾ ”) Kunststoffschlauch mit Spiral-
versteifung) entweder direkt oder über einen 
Gewindenippel an den Sauganschluss ca. 42 
mm (R1 ¼ AG) des Gerätes.

� Verwenden Sie den Anschlussadapter (8) um 
das Gewinde des Sauganschlusses auf ca. 
33,3 mm (R1AG) zu reduzieren.

� Der verwendete Saugschlauch sollte mit 
einem Saugventil ausgestattet sein. Wenn 
das Saugventil nicht verwendet werden kann, 
sollte ein Rückschlagventil in der Saugleitung 
angebracht sein.

�  Die Saugleitung von der Wasserentnahme 
zum Gerät steigend verlegen. Vermeiden Sie 
unbedingt die Verlegung der Saugleitung 
über die Pumpenhöhe, Luftblasen in der 
Saugleitung verzögern und verhindern den 
Ansaugvorgang.

�  Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, 
dass diese keinen mechanischen Druck auf 
das Gerät ausüben.

�  Das Saugventil sollte genügend tief im 
Wasser liegen, sodass durch Absinken des 
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerätes 
vermieden wird.

�  Eine undichte Saugleitung verhindert durch 
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

� Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkör-
per (Sand usw.). Wenn nötig, installieren Sie 
zu diesem Zweck einen Vorfilter.

5.2 Druckleitungsanschluss
�  Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm 

(3/4”) sein) muss direkt oder über einen Ge-
windenippel an den Druckleitungsanschluss 
ca. 33,3 mm (R1 IG ) des Gerätes ange-
schlossen werden.

�  Selbstverständlich kann mit entsprechenden 
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”) Druck-
schlauch verwendet werden. Die Förderleis-
tung wird durch den kleineren Druckschlauch 
reduziert.

�  Während des Ansaugvorgangs sind die in 
der Druckleitung vorhandenen Absperrorga-
ne (Spritzdüsen, Ventile etc.) voll zu öffnen, 
damit die in der Saugleitung vorhandene Luft 
frei entweichen kann.

5.3 Elektrischer Anschluss
�  Der elektrische Anschluss erfolgt an einer 

Schutzkontakt-Steckdose 220-240 V ~ 50 Hz. 
Absicherung mindestens 10 Ampere

�  Gegen Überlastung oder Blockierung wird 
der Motor durch den eingebauten Tempera-
turwächter geschützt. Bei Überhitzung schal-
tet der Temperaturwächter die Pumpe auto-
matisch ab und nach dem Abkühlen schaltet 
sich das Gerät wieder selbstständig ein.

6. Bedienung

�  Das Gerät auf festen, ebenen und waagrech-
ten Standort aufstellen.

�  Pumpengehäuse über die Wassereinfüll-
schraube (3) mit Wasser auffüllen. Ein 
Auffüllen der Saugleitung beschleunigt den 
Ansaugvorgang.

�  Alle Absperrvorrichtungen in der Druckleitung 
(Spritzdüse, Ventile usw.) müssen beim An-
saugen vollständig geöffnet sein, damit jeg-
liche Luft aus der Ansaugleitung entweichen 
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kann. 
� Netzleitung anschließen. 

Der Ansaugvorgang startet automatisch, 
nachdem Sie den Ein-/ Ausschalter (6) ge-
drückt haben. - das Ansaugen kann bei max. 
Ansaughöhe bis zu 5 Minuten dauern.

� Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder 
entfernt, so muss bei erneutem Anschluss 
und Inbetriebnahme unbedingt wieder Was-
ser aufgefüllt werden.

Schalten Sie die Pumpe nach dem Gebrauch 
wieder ab, in dem Sie den Ein-/Ausschalter (6) 
erneut drücken und lassen Sie die Pumpe abküh-
len. Anschließend den Netzstecker ziehen.

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Das Gerät ist weitgehend wartungsfrei. Für eine 
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine 
regelmäßige Kontrolle und Pfl ege.

Gefahr!
Vor jeder Wartung ist das Gerät spannungsfrei zu 
Schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der 
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung
�  Bei eventueller Verstopfung des Gerätes 

schließen Sie die Druckleitung an die Was-
serleitung an und nehmen den Saugschlauch 
ab. Öffnen Sie die Wasserleitung. Schalten 
Sie das Gerät mehrmals für ca. zwei Sekun-
den ein. Auf diese Weise können Verstop-
fungen in den häufigsten Fällen beseitigt 
werden.

�  Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

8.2 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
�  Typ des Gerätes
�  Artikelnummer des Gerätes
�  Ident-Nummer des Gerätes
�  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10. Lagerung

� Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör 
an einem dunklen, trockenen und frostfreien 
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Gerät 
in der Originalverpackung auf.

�  Vor längerem Nichtgebrauch oder Überwin-
terung ist die Pumpe gründlich mit Wasser 
durchzuspülen, komplett zu entleeren und 
trocken zu lagern.

�  Bei Frostgefahr muss das Gerät vollkommen 
entleert werden.

�  Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes 
Ein-/Aus-Schalten prüfen, ob ein einwandfrei-
es Drehen des Rotors erfolgt.
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11. Fehlersuchplan

Störung Mögliche Ursache Behebung

Kein Motoranlauf - Netzspannung fehlt

- Pumpenrad blockiert- Thermowäch-
ter hat abgeschaltet

- Netzspannung überprüfen

- Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht 
an

- Saugventil nicht im Wasser

- Pumpengehäuse ohne Wasser

- Luft in der Saugleitung

- Saugventil undicht

- Saugkorb (Saugventil) verstopft

- max. Saughöhe überschritten

- Saugventil im Wasser anbringen

- Wasser in Pumpengehäuse füllen

- Dichtigkeit der Saugleitung über-
prüfen

- Saugventil reinigen

- Saugkorb reinigen

- Saughöhe überprüfen

Fördermenge unge-
nügend

- Saughöhe zu hoch

- Saugkorb verschmutzt

- Wasserspiegel sinkt rasch

- Pumpenleistung verringert durch 
Schadstoff e

- Saughöhe überprüfen

- Saugkorb reinigen

- Saugventil tiefer legen

- Pumpe reinigen und Verschleißteile 
ersetzen

Thermoschalter 
schaltet die Pumpe 
ab

- Motor überlastet, Reibung durch 
Fremdstoff e zu hoch

- Pumpe demontieren und reinigen, 
Ansaugen von Fremdstoff en verhin-
dern (Filter)

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   9Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   9 09.10.2024   10:37:4709.10.2024   10:37:47



D

- 10 -

 
Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel

 Verschleißteile* Vorfi lter, Filterpatrone

 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*

 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

�  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
�  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
�  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger! 
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 3)
1. Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

Danger! 
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

Danger! 
In stagnant water bodies, garden ponds, 
swimming ponds and their surrounding are-
as the unit may only be used with an earth-
leakage circuit breaker with an actuating ra-
ted current of up to 30 mA (according to VDE 
0100 Part 702 and 738).

The equipment is not designed for use in 
swimming pools and paddling pools of any 
kind or other bodies of water in which people 
or animals may be present during operation. 
It is prohibited to operate the equipment if a 
person or animal is in the danger area. Ask 
your electrician! 

Danger! 
� Always inspect the equipment visually before 

using it. Do not use the equipment if safety 
devices are damaged or worn. Never disable 
safety devices.

�  Use the equipment only for the purposes indi-
cated in these operating instructions.

�  You are responsible for safety in the work 
area.

�  If the cable or plug is damaged by external in-
fluences, the cable may not be repaired. The 

cable must be replaced by a new one. This 
work may only be carried out by a trained 
electrician.

�  The voltage of 220-240 V alternating voltage 
specified on the rating plate must be the 
same as the mains voltage.

�  Never use the power cable to lift, transport or 
secure the equipment.

�  Ensure that the electrical plug connections 
are in areas that are not at risk of flooding or 
protect them from moisture.

�  Pull the mains plug before starting any work 
on the equipment.

�  Do not expose the equipment to a direct jet of 
water.

�  The operator is responsible for complying 
with local safety and installation regulations. 
(Ask an electrician if you are in any doubt.)

�  Consequential damage caused by flooded 
rooms in the event of the equipment suffering 
faults must be prevented by the user by me-
ans of suitable measures (for example instal-
ling alarm systems or a reserve pump, etc.).

�  In the event of a failure, repair work may only 
be carried out by an electrician or by after sa-
les service personnel.

�  The equipment must never run dry or be 
used when the intake line is closed fully. The 
manufacturer’s warranty does not cover da-
mage caused to the equipment as a result of 
running it dry.

�  The pump must not be used to operate swim-
ming pools.

�  The equipment must not be installed in the 
drinking water pipe line.

This equipment can be used by 
children of 8 years and older and 
by people with limited physical, 
sensory or mental capacities or 
those with no experience and 
knowledge if they are supervised 
or have received instruction in 
how to use the equipment safe-
ly and understand the dangers 
which result from such use. 
Children are not allowed to play 
with the equipment. Unless su-
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pervised, children are not allo-
wed to clean the equipment and 
carry out user-level maintenance 
work.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout 
1. Filling level indicator
2. Suction connection
3. Water fi ller screw
4. Pressure connection
5. Carry handle
6. Power switch
7. Water drain screw
8. Connection adapter approx. 33.3 mm  

(R1 male thread)

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
�  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
�  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

�  Check to see if all items are supplied.
�  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
�  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

� Garden pump
� Connection adapter approx. 33.3 mm  

(R1 male thread)
� Original operating instructions

3. Proper use

Applications:
�  Irrigation and watering of green areas, vege-

table beds and gardens.
�  Operation of lawn sprinklers.
�  Drawing of water (with pre-filter) from ponds, 

streams, rain barrels, rainwater cisterns and 
wells.

�  For supplying service water

Transport media:
�  For the pumping of clear water (fresh water), 

rainwater or light suds/service water.
�  The maximum temperature of the fluid must 

not exceed +35°C if the equipment is opera-
ted permanently.

�  Do not use the equipment to pump inflamma-
ble, gassing or explosive fluids.

�  The pumping of aggressive liquids (acids, al-
kalis, silo seepage etc.) as well as liquids with 
abrasive substances (sand) must likewise be 
avoided.

� This equipment is not designed to pump drin-
king water.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains connection  ...................220-240 V ~ 50 Hz
Power consumption ................................  1100 W
Max. pumping rate  ..................................7000 l/h
Delivery head max.  ..................................... 50 m
Delivery pressure max.  ...........0.50 MPa (5.0 bar)
Suction height max.  ....................................... 8 m
Pressure connection  ..... approx. 33.3 mm (R1IG)
Suction connection  ...  approx. 42 mm (R1 ¼ AG)
Water temperature max.  .............................  35°C
Sound power level  ..........................  80.98 dB (A)
Uncertainty .............................................. 1.66 dB
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Protection type  .............................................IPX4

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.
Warning! 
Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.

As a basic principle, we recommend the use of 
a preliminary fi lter and a suction set with suction 
hose, suction strainer and non-return valve, in 
order to prevent long priming periods and unne-
cessary damage to the pump as a result of stones 
and solid foreign bodies.
5.1 Connecting the intake line
� Fasten the suction hose (at least approx. 19 

mm (¾“) plastic hose with spiral reinforce-
ment) to the suction connection (approx. 42 
mm / R1¼ male thread) of the equipment eit-
her directly or via a threaded nipple.

� Use the connection adapter (8) to reduce the 
thread of the suction connection to approx. 
33.3 mm (R1 male thread).

� The suction hose used should be equipped 
with an intake valve. If the intake valve cannot 
be used, a non-return valve should be ins-
talled in the intake line.

�  Position the intake line so that it rises from 
the water withdrawal point to the equipment. 
Avoid positioning the suction pipe higher than 
the pump, as this would delay the escape of 
air bubbles from the suction pipe and impede 
the priming process.

�  Install the intake and discharge lines in such 
a way that they do not exert any mechanical 
pressure on the equipment.

�  The intake valve should be low enough in the 
water to ensure that if the water level falls, the 
equipment will not run dry.

�  A leaking intake line will draw in air and there-
fore not draw in any water.

� Prevent the intake of foreign bodies (sand 
etc.). If necessary, install a coarse filter for 
this purpose.

5.2 Connecting the discharge line
�  The discharge line approx. 19 mm (¾  ”) must 

be connected to the approx. 33,3 (R 1IG) 
discharge line connector of the equipment 
either directly or with the aid of a threaded 

nipple.
�  With the right couplings it is also possible, of 

course, to use a approx. 13 mm (½  “) delivery 
hose. The smaller delivery hose results in a 
lower delivery rate.

�  During the priming operation, fully open any 
shut-off mechanisms (spray nozzles, valves, 
etc.) in the pressure line so that the air can 
escape without obstruction.

5.3 Electrical connections
�  Connect the appliance to a 220-240 V ~ 50 

Hz socket-outlet with earthing contact. Mini-
mum fuse 10 ampere.

�  A built-in thermostat protects the motor from 
overloading and blocking. The pump is swit-
ched off automatically by the thermostat if 
overheating occurs and is switched on again 
automatically after cooling.

6. Operation

�  Install the equipment on a solid and level sur-
face.

�  Fill the pump housing with water via the water 
filler screw (3). Filling the intake line accelera-
tes the intake process.

� All the shut-off devices in the discharge line 
(spray nozzle, valves etc.) must be fully ope-
ned during intake in order to permit all air to 
escape from the intake line.

� Connect the power cable.
� The intake process starts automatically once 

you press the ON/OFF switch (6). – The in-
take process can take up to 5 minutes for the 
maximum suction height.

� If the pump is removed after use, it is essen-
tial that it is filled with water again the next 
time it is connected and started.

After use, switch the pump back off  again by pres-
sing the ON/OFF switch again (6) and allow the 
pump to cool down. Then disconnect the power 
plug.

7. Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.
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8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance 
free. In order to ensure a long service life, howe-
ver, we recommend that you regularly check and 
care for the product.

Danger!  
The equipment must be disconnected from the 
power supply (pull the power plug) prior to perfor-
ming any maintenance.

8.1 Servicing
�  If the equipment becomes clogged, connect 

the discharge line to the water line and dis-
connect the suction hose. Open the water 
line. Switch on the equipment several times 
for approx. two seconds. This should resolve 
the majority of clog-related problems.

�  There are no parts inside the equipment 
which require additional maintenance.

8.2 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
�  Type of machine
�  Article number of the machine
�  Identification number of the machine
�  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 

10. Storage

� Store the equipment and its accessories in 
a dark and dry place above freezing tempe-
rature. The ideal storage temperature is bet-
ween 5 and 30°C. Store the equipment in its 
original packaging.

�  If the pump is not going to be used for a long 
time or has to be removed for the winter 
months, rinse it out with water, empty it com-
pletely and allow it to dry.

�  The equipment must be completely drained 
before it is subjected to frost.

�  After long stoppages, make sure the rotor 
turns  correctly by briefly switching the pump 
on and off.
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11. Troubleshooting guide

Faults Cause Remedy

Motor fails to start 
up

-  No mains voltage

-  Pump rotor blocked -thermostat 
switched off 

-  Check voltage

-  Dismantle and clean pump

No intake -  Intake valve not in water

-  Pump chamber without water con-
nection

-  Air in intake line air-tight

-  Intake valve leaks

-  Strainer (intake valve) blocked

-  Max. suction height exceeded

-  Immerse intake valve in water

- Fill water into intake

- Make sure intake line is close

- Clean intake valve

- Clean strainer

- Check suction height

Inadequate delivery 
rate

-  Suction height too high

- Strainer dirty

- Water level falling rapidly

- Pump performance diminishedby 
contaminants part

-  Check suction height

- Clean strainer

- Immerse intake valve deeper

- Clean pump and replace wearing

Thermostat swit-
ches pump off 

-  Motor overloaded - friction caused 
by foreign substances too high

-  Dismantle and clean pump. Prevent 
intake of foreign substances (fi lter)
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Disposal
 

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eff ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Coarse fi lter, fi lter cartridge

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

� Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
� Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
� What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés 
(voir fi gure 3)
1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.

1. Consignes de sécurité

Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Danger ! 
Sur des eaux dormantes, des pièces d’eau de 
jardin et des piscines et dans leur proximité, 
il est uniquement autorisé d’utiliser l’appareil 
avec un disjoncteur à courant de défaut dont 
le courant nominal déclencheur ne dépasse 
pas 30 mA (conformément à VDE 0100, par-
ties 702 et 738). 

L’appareil ne convient pas à l’emploi dans les 
piscines, les pataugeoires de tous genres et 
toutes autres pièces d’eaux dans lesquelles 
des personnes ou des animaux peuvent se 
trouver pendant son fonctionnement. Il est in-
terdit de faire fonctionner l’appareil pendant 
la présence de personnes ou d’animaux dans 
la zone dangereuse. Consultez votre spécia-
liste en électricité!

Danger ! 
�  Effectuez un contrôle à vue de l’appareil 

avant chaque utilisation de ce dernier. 
N’utilisez pas l’appareil dès lors que des équi-

pements de sécurité ont été endommagés ou 
sont usés. N’annulez jamais l’effet d’un dispo-
sitif de sécurité.

�  Utilisez cet appareil exclusivement dans le 
respect de l’application conforme indiquée 
dans ce mode d’emploi.

�  C’est vous qui êtes responsable de la sécuri-
té dans la zone de travail

�  Si le câble ou le connecteur est endomma-
gé par une influence extérieure, il ne faut 
pas réparer le câble ! Le câble doit être 
remplacé par un nouveau. Ce travail doit 
uniquement être réalisé par un(e) spécialiste 
électricien(ne).

�  La tension de 220-240 Volts (tension alter-
native) indiquée sur la plaque signalétique 
de l’appareil doit correspondre à la tension 
secteur présente.

�  Ne tenez, transportez ou fixez jamais 
l’appareil par le câble.

�  Assurez-vous que les connecteurs enfichab-
les électriques se trouvent dans un endroit à 
l’abri des inondations ou de l’humidité.

�  Avant tout travail sur l’appareil, débranchez la 
prise secteur.

�  Evitez d’exposer directement l’appareil à un 
jet d’eau.

�  L’exploitant est responsable du bon respect 
des directives de sécurité et de monta-
ge. (Demandez éventuellement à un(e) 
électricien(ne) spécialisé(e))

�  L’utilisateur doit exclure tout dommage indi-
rect en raison d’une inondation, en cas de 
dérangement de l’appareil, en prenant les 
mesures adéquates (p. ex. installation d’une 
alarme, pompe de réserve, ou autre.

�  En cas de panne éventuelle de l’appareil, 
les travaux de réparation doivent unique-
ment être réalisés par un(e) électricien(ne) 
spécialisé(e) ou par le service après-vente.

�  L’appareil ne doit jamais fonctionner à sec 
ni alors que la conduite d’aspiration est en-
tièrement fermée. La garantie du producteur 
est caduque pour tous les dommages de 
l’appareil ayant pour origine son fonctionne-
ment à sec.

�  Il est interdit d’utiliser l’appareil pour exploiter 
des bassins de piscine.

�  Il ne faut pas monter l’appareil dans un circuit 
d’eau potable.
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Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles diminuées 
ou possédant un manque 
d‘expérience ou de connaissan-
ces à condition qu‘elles soient 
surveillées ou aient reçus les in-
structions relatives à l‘utilisation 
sûre de l‘appareil et qu‘elles 
comprennent les risques résul-
tant de cette utilisation. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec 
l‘appareil. Les enfants ne doivent 
pas eff ectuer le nettoyage et la 
maintenance de l‘utilisateur sans 
surveillance.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil 
1. Indicateur de niveau
2. Raccord d’aspiration
3. Vis de remplissage d’eau
4. Raccord de pression
5. Poignée de transport
6. Interrupteur réseau
7. Bouchon fi leté de vidange d’eau
8. Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm 

(R1 filet ext.)

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
�  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
�  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

�  Vérifiez si la livraison est bien complète.
�  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
�  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

� Pompe de jardin
� Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm 

(R1 filet ext.)
�  Mode d’emploi d’origine 

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

Domaine d’application :
�  Pour l’irrigation et l’arrosage d’espaces verts, 

de carrés de légumes et de jardins
�  Pour le service d’arroseurs automatiques
�  Avec préfiltre, pour la prise d’eau de pièces 

d’eau, de ruisseaux, de tonneaux pour re-
cueillir les eaux de pluie, de citernes des 
eaux de pluie et de puits

�  Pour l’approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :
�  Destiné au refoulement d’eau claire (eau dou-

ce), eau de pluie ou légères lessives / eaux 
usées.

�  Ne pas dépasser la température maximale du 
liquide refoulé en fonctionnement continu de 
+35°C.

�  Il est interdit de refouler des liquides combus-
tibles, gazeux ou explosifs avec cet appareil.

�  Le refoulement de liquides agressifs (acides, 
lessive alcaline, sève d’écoulement de silos, 
etc.) ainsi que de liquides contenant des sub-
stances abrasives (sable) doit également être 
évité.

� Cet appareil ne convient pas au transport 
d’eau potable.

La machine doit exclusivement être employée 
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conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

Branchement réseau  ..............220-240 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée  ..............................  1100 W
Débit max.  ...............................................7000 l/h
Hauteur de refoulement max.  ...................... 50 m
Pression de refoulement max. .0,50 MPa (5,0 bar)
Hauteur d’aspiration maxi  ............................. 8 m
Raccord de 
pression  ....... env. 33,3 mm (R1 fi letage intérieur)
Raccord 
d’aspiration ..env. 42 mm (R1 ¼ fi letage extérieur)
Température de l’eau max.  ......................... 35 °C
Niveau de puissance acoustique  ...  80,98 dB (A)
Imprécision  ............................................. 1,66 dB
Type de protection  .......................................IPX4

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.
Avertissement !
Enlevez systématiquement la fi che de con-
tact avant de paramétrer l’appareil.

Nous préconisons fondamentalement l’utilisation 
d’un préfi ltre et d’une garniture d’aspiration com-
prenant une tête aspirante, un panier d’aspiration 
et une soupape de retenue qui permettra d’éviter 
de longs temps de ré-aspiration et un endomma-
gement inutile de la pompe par des pierres et des 
corps étrangers solides.

5.1 Raccord de la conduite d’aspiration
� Fixez le tuyau d’aspiration (tuyau en plastique 

avec renforcement spiralaire d’au moins env. 
19 mm (¾ ”)) soit directement soit par le biais 
d’un raccord fileté sur le raccord d’aspiration 
d’env. 42 mm (R1¼ filetage extérieur) de 
l’appareil. 

� Utilisez l’adaptateur de raccordement (8) 
pour réduire le filet du raccord d’aspiration à 
env. 33,3 mm (R1 filet ext.). 

� Le tuyau d’aspiration utilisé devrait être 
équipé d’une vanne d’aspiration. Si la vanne 
d’aspiration ne peut pas être utilisée, il con-
vient d’installer un clapet anti-retour dans la 
conduite d’aspiration.

�  Poser la conduite d’aspiration en la faisant 
monter de la prise d’eau jusqu’à l’appareil. 
Eviter absolument de poser la conduite 
d’aspiration au-dessus de la hauteur de la 
pompe, des bulles d’air dans la conduite 
d’aspiration ralentissent et empêchent le pro-
cessus d’aspiration.

�  La conduite d’aspiration et celle de pression 
doivent être posées de telle manière qu’elles 
ne puissent exercer aucune pression méca-
nique sur l’appareil.

�  La soupape d’aspiration doit se trouver à une 
profondeur suffisante dans l’eau pour que, 
lorsque le niveau d’eau baisse, on puisse 
empêcher que l’appareil ne marche à sec.

�  Une conduite d’aspiration non étanche 
empêche d’aspirer l’eau en raison de l’air as-
piré.

� Évitez l’aspiration de corps étrangers (sable, 
etc.). Si nécessaire, installez un préfiltre à cet 
effet.

5.2 Raccord de la conduite de pression
�  La conduite de pression (devrait avoir au 

moins env. 19 mm (¾  “)) doit être directement 
raccordée au raccord de la conduite de pres-
sion (env. 33,3 mm (R1 IG)) de l’appareil ou 
via un raccord fileté.

�  Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau 
de refoulement d’env. 13mm (½  “) avec des 
raccords vissés correspondants. Le débit est 
réduit par le tuyau de refoulement plus petit. 

�  Pendant le processus d’aspiration, ouvrez 
pleinement les organes d’obturation dans la 
conduite de refoulement (buse de pulvérisa-
tion, soupapes etc.) pour laisser échapper 
librement l’air dans la conduite d’aspiration.

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   21Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   21 09.10.2024   10:37:4909.10.2024   10:37:49



F

- 22 -

5.3 Installation électrique
�  Le raccordement électrique s’effectue sur une 

prise de courant de sécurité de 220-240 V 
~ 50 Hz. Protection par fusible: au moins 10 
ampères.

�  Le thermostat installé protège le moteur con-
tre une surcharge ou un blocage. En cas de 
surchauffe, le thermostat arrête automatique-
ment la pompe; après son refroidissement, la 
pompe se remet automatiquement en mar-
che.

6. Commande

�  Mettez l’appareil sur un sol solide, plan et ho-
rizontal.

�  Remplir le corps de pompe d’eau via la vis de 
remplissage d’eau (3). Un remplissage de la 
conduite d’aspiration accélère l’aspiration.

� Tous les dispositifs d’arrêt de la conduite 
sous-pression (buse d’injection, vannes, 
etc.) doivent être entièrement ouverts lors de 
l’aspiration afin que tout l’air puisse s’évacuer 
par la conduite d’aspiration.

� Raccordez le câble réseau.
L’aspiration démarre automatiquement après 
avoir appuyé sur l’interrupteur marche/arrêt 
(6). - L’aspiration peut durer jusqu’à 5 minutes 
en cas de hauteur d’aspiration maximale.

� Si la pompe est retirée après utilisation, il 
faut alors impérativement remplir d’eau lors 
d’un raccordement et d’une mise en service 
ultérieurs.

Éteignez la pompe après utilisation en appuyant 
à nouveau sur l’interrupteur marche/arrêt (6) et 
laissez refroidir la pompe. Débranchez ensuite la 
fi che de contact.

7. Remplacement de le câble 
d’alimentation réseau

Danger !
Si le câble d’alimentation réseau de cet appareil 
est endommagée, il faut la faire remplacer par 
le producteur ou son service après-vente ou par 
une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque. 

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

L’appareil est pratiquement sans maintenance. 
Nous recommandons toutefois d’eff ectuer des 
contrôles et un entretien réguliers afi n d’en assu-
rer une longue durée de vie.

Danger ! 
Avant chaque maintenance, mettez l’appareil 
hors tension, pour ce faire, retirez la fi che de con-
tact de pompe de la prise de courant.

8.1 Maintenance
�  Si l’appareil est bouché, raccordez la condu-

ite de pression à la conduite d’eau et retirez 
le tuyau d’aspiration. Ouvrez l’alimentation en 
eau. Mettez l’appareil plusieurs fois en circuit 
pendant env. deux secondes. De cette mani-
ère, il est possible d’éliminer les obstructions 
dans la plupart des cas.

�  Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a 
besoin de maintenance.

8.2 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de l’appareil
�  No. d’article de l’appareil
�  No. d’identification de l’appareil
�  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.
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10. Entreposage

�  Entreposez l’appareil et ses accessoires 
dans un endroit sombre, sec et à l’abri du 
gel. La température de stockage optimale 
est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez 
l’appareil dans l’emballage d’origine.

�  Avant une non-utilisation prolongée ou la  
conservation pendant l’hiver, rincer la pompe  
soigneusement à l’eau, la vider et la ranger 
dans un endroit sec. 

�  En cas de risque de gel, videz complètement 
l’appareil.

�  Après un temps d’arrêt prolongé, vérifier par 
une courte mise en et hors circuit que le rotor 
tourne parfaitement. 
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements Origines Remède

Pas de démarrage -  Pas de tension du réseau

-  Roue à aubes est bloquée -Ther-
mostat s’est arrêté

-  Vérifi er la tension

-  Démonter la pompe et la nettoyer

Pompe n’aspire pas -  Soupape d’aspiration n’est pas 
dans l’eau

-  Corps de pompe sans eau

-  Air dans la conduite d’aspiration

-  Soupape d’aspiration non étanche

-  Panier d’aspiration (soupape 
d’aspiration) bouchée

-  Hauteur d’aspiration max. dépas-
sée

-  Immerger la soupape d’aspiration

- Remplir de l’eau dans le raccord 
d’aspiration

- Vérifi er l’étanchéité de la conduite 
d’aspiration

- Nettoyer la soupape d’aspiration

- Nettoyer le panier d’aspiration

- Vérifi er la hauteur d’aspiration

Débit insuffi  sant -  Hauteur d’aspiration trop élevée

- Panier d’aspiration sali

- Niveau d’eau baisse rapidement

- Puissance de la pompe réduite à 
cause de substances nocives

-  Vérifi er la hauteur d’aspiration

- Nettoyer le panier d’aspiration

- Placer la soupape d’aspiration plus 
bas

- Nettoyer la pompe et remplacer les 
pièces usées  

Thermorupteur 
met la pompe hors 
circuit

-  Moteur surchargé - frottement élevé 
dû à des corps solides

-  Démonter la pompe et la nettoyer. 
Empêcher l’aspiration de corps so-
lides (fi ltre)
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Élimination des déchets 

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pièces d‘usure* Préfi ltre, cartouche de fi ltre

Matériel de consommation/
pièces de consommation*

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

� est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
� avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
� quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!  
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 3)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Pericolo!  
Nel caso di stagni, laghetti di giardini o 
piccole vasche e nelle loro vicinanze l’uso 
dell’apparecchio è consentito solo con in-
terruttore di sicurezza per correnti di guasto 
con una corrente nominale di intervento fi no 
a 30 mA (secondo la norma VDE 0100 parte 
702 e parte 738).

L’apparecchio non è adatto all’uso in piscine, 
piscine per bambini di ogni tipo e vasche 
in cui possano essere presenti persone o 
animali mentre essa è in funzione. È vietato 
l’uso dell’apparecchio in presenza di persone 
o animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al 
vostro elettricista specializzato! 

Pericolo! 
�  Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo 

dell’apparecchio. Non usate l’apparecchio 
se i dispositivi di sicurezza sono danneggiati 
o usurati. Non escludete mai i dispositivi di 
sicurezza.

�  Utilizzate l’apparecchio esclusivamente per lo 
scopo indicato in queste istruzioni per l’uso.

�  Siete responsabili per la sicurezza nella zona 

di lavoro.
�  Il cavo non deve venire riparato se esso o la 

spina fossero danneggiati a causa di effetti 
esterni, ma deve essere sostituito con uno 
nuovo.Questa operazione deve venire esegu-
ita soltanto da un elettricista specializzato.

�  La tensione alternata di 220-240 V indicata 
sulla targhetta dell’apparecchio deve corris-
pondere alla tensione di rete esistente.

�  Non sollevare, trasportare o fissare mai 
l’apparecchio tramite il cavo di collegamento 
alla rete.

�  Assicuratevi che gli attacchi elettrici si tro-
vino in una zona che non venga sommersa 
dall’acqua e che siano protetti dall’umidità.

�  Staccate la spina dalla presa di corrente pri-
ma di ogni operazione all’apparecchio.

�  Evitate di esporre l’apparecchio ad un getto 
d’acqua diretto.

�  L’utilizzatore è responsabile del rispetto delle 
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In 
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista 
specializzato)

�  Tramite misure appropriate l’utilizzatore 
deve escludere i danni conseguenti cau-
sati da inondazioni di ambienti per difetti 
dell’apparecchio (ad es. installazione di un 
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

�  In caso di un eventuale guasto 
dell’apparecchio i lavori di riparazione devono 
venire eseguiti soltanto da un elettricista spe-
cializzato oppure dal servizio assistenza.

�  L’apparecchio non deve mai funzionare a 
secco oppure con il tubo di aspirazione com-
pletamente chiuso. La garanzia del produttore 
non vale per danni all’apparecchio dovuti a un 
funzionamento a secco.

�  L’apparecchio non deve essere usato nel 
caso di vasche di piscine.

�  L’apparecchio non deve essere montato nel 
circuito dell’acqua potabile.

Questo apparecchio può essere 
usato da bambini a partire dagli 
8 anni e da persone con capacità 
fi siche, sensoriali o mentali ridot-
te o prive di esperienza e cono-
scenze solo se vengono sorveg-
liati o sono stati istruiti riguardo 
l‘uso sicuro dell‘apparecchio 
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e conoscono i rischi ad esso 
connessi. I bambini non devono 
giocare con l‘apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore 
non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
1. Indicazione del livello di riempimento
2. Attacco di aspirazione
3. Tappo a vite di riempimento
4. Attacco di mandata
5. Maniglia di trasporto
6. Interruttore di rete
7. Tappo a vite di scarico dell‘acqua
8. Adattatore di collegamento ca. 33,3 mm  

(filetto esterno R1)

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
�  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
�  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
�  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
�  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
�  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

� Pompa per giardino
� Adattatore di collegamento ca. 33,3 mm  

(filetto esterno R1)
�  Istruzioni per l’uso originali 

3. Utilizzo proprio

Settore d’impiego:
� Per irrigare e annaffiare prati, aiole di orti e 

giardini.
� Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di 

superfici erbose.
� Con un filtro di ingresso per il prelievo 

d’acqua da stagni, ruscelli, botti e cisterne 
dell’acqua piovana e da pozzi.

� Per l’alimentazione dell’acqua sanitaria.

Fluidi convogliati:
�  Per convogliare acqua pulita (acqua dolce), 

acqua piovana oppure leggere soluzioni alca-
line/acqua sanitaria.

�  La temperatura massima del liquido convog-
liato non deve superare i +35 °C in esercizio 
continuo.

�  Con questo apparecchio non devono venire 
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o esp-
losivi.

�  È sconsigliato convogliare liquidi aggressivi 
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percola-
mento silo, etc.) e dei liquidi con sostanze 
abrasive (sabbia).

� Questo apparecchio non è adatto al convogli-
amento dell’acqua potabile.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 
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4. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete ............220-240 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita ...............................  1100 Watt
Portata max. .............................................7000 l/h
Prevalenza max.  .......................................... 50 m
Pressione di mandata max.  ....0,50 MPa (5,0 bar)
Altezza di aspirazione max.  ........................... 8 m
Attacco di 
mandata  .............  ca. 33,3 mm (R1 fi letto interno)
Attacco di 
aspirazione .......  ca. 42 mm (R1 ¼ fi letto esterno)
Temperatura max. dell’acqua  ...................... 35°C
Livello di potenza acustica ..............  80,98 dB (A)
Incertezza  ............................................... 1,66 dB
Tipo di protezione  ........................................IPX4

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi ca-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!
Staccate sempre la spina di alimentazione 
prima di ogni impostazione all’utensile.

Consigliamo fondamentalmente l’uso di un fi ltro 
d’ingresso e di un attrezzo di aspirazione con 
tubo aspirante, griglia e valvola di non ritorno, per 
evitare dei lunghi tempi di riaspirazione e un inuti-
le danneggiamento della pompa a causa di pietre 
e impurità solide.

5.1 Attacco del tubo di aspirazione
� Fissate il tubo di aspirazione (tubo flessibile 

in materiale plastico di almeno ca. 19 mm 
(¾ ”) con spirale di rinforzo) all‘attacco di as-
pirazione di ca. 42 mm (R1 ¼ filetto esterno) 
dell‘apparecchio direttamente o mediante un 
raccordo filettato.

� Utilizzate l’adattatore di collegamento (8) per 
ridurre il filetto dell’attacco di aspirazione a 
ca. 33,3 mm (filetto esterno R1).

� Il tubo di aspirazione usato dovrebbe essere 
dotato di una valvola di aspirazione. Se non 
fosse possibile usare la valvola di aspirazio-
ne, si deve montare una valvola antiritorno nel 
tubo di aspirazione.

�  Il tubo di aspirazione deve essere installato in 
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e 
l’apparecchio. Evitate assolutamente la posa 

del tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza 
della pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di 
aspirazione rallentano o impediscono il pro-
cesso di aspirazione.

�  Il tubo di aspirazione e di mandata devo-
no venire montati in maniera tale da non 
esercitare nessuna pressione meccanica 
sull’apparecchio.

�  La valvola aspirante deve essere immersa 
nell’acqua ad una profondità tale da evitare 
un funzionamento a secco dell’apparecchio 
in caso di abbassamento del livello d’acqua.

�  Se il tubo di aspirazione non è a tenuta, 
aspirando aria esso impedisce l’aspirazione 
dell’acqua.

� Evitate l‘aspirazione di corpi estranei (sabbia 
ecc.). Se necessario, a tale scopo installate 
un prefiltro.

5.2 Attacco del tubo di mandata
�  Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno 

di ca. 19 mm (¾   di pollice) deve venire col-
legato direttamente o attraverso un raccordo 
filettato all’attacco relativo ca. 33,3 mm (R1 
IG pollice di filetto interno) dell’apparecchio.

�  Naturalmente può venire utilizzato un tubo di 
mandata flessibile di ca. 13 mm (½“) con i ris-
pettivi raccordi a vite. Con un tubo di mandata 
più piccolo si ha una portata ridotta.

� Durante l‘operazione di aspirazione gli ele-
menti di bloccaggio del tubo di mandata 
(ugelli di spruzzatura, valvole, ecc.) devono 
venire aperti completamente per permettere 
all‘aria presente nel tubo di aspirazione di 
uscire liberamente.

5.3  Collegamento elettrico
� Il collegamento elettrico va realizzato ad una 

presa con messa a terra da 220-240 V~ 50 
Hz. Fusibile da almeno 10 Ampere.

� Con il termostato incorporato il motore vi-
ene protetto da sovraccarico o bloccaggio. 
In caso di surriscaldamento il termostato 
spegne automaticamente la pompa e dopo il 
raffreddamento l‘apparecchio si riaccende in 
modo autonomo.

6. Uso

�  Mettete l’attrezzo su un piano solido, livellato 
e orizzontale.

�  Riempite la carcassa della pompa di acqua 
attraverso il tappo a vite di mandata (3). Il 
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riempimento del tubo di aspirazione accelera 
la procedura di aspirazione.

� Tutti i dispositivi di chiusura nel tubo di 
mandata (ugello di spruzzo, valvole ecc.) 
devono essere completamente aperti durante 
l‘aspirazione in modo che l‘aria possa uscire 
dal tubo di aspirazione.

� Collegate il cavo di alimentazione.
Il processo di aspirazione si avvia automa-
ticamente dopo aver premuto l’interruttore 
ON/OFF (6). - in caso di prevalenza max. la 
procedura di aspirazione può durare fino a 5 
minuti.

� Se la pompa viene rimossa dopo l‘uso, è as-
solutamente necessario riempirla nuovamen-
te di acqua prima di ricollegarla e rimetterla in 
esercizio.

Dopo l’utilizzo spegnete la pompa premendo 
di nuovo l’interruttore ON/OFF (6) e lasciatela 
raff reddare. Poi staccate la spina dalla presa di 
corrente.

7. Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

L’apparecchio non richiede quasi nessuna manu-
tenzione. Per garantire una lunga durata consig-
liamo pero di controllare e curare regolarmente 
l’apparecchio.

Pericolo! 
Prima di ogni manutenzione all’apparecchio to-
gliete la tensione, staccando il cavo della pompa 
dalla presa di corrente.

8.1 Manutenzione
�  In caso di un’eventuale ostruzione 

dell’apparecchio collegate il tubo di manda-
ta al rubinetto dell’acqua e staccate il tubo 
flessibile di aspirazione. Aprite il rubinetto 

dell’acqua. Accendete l’apparecchio più volte 
per ca. due secondi. In questa maniera si può 
eliminare la maggior parte delle ostruzioni.

�  All’interno dell’apparecchio non si trovano 
altre parti sottoposte ad una manutenzione 
qualsiasi.

8.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dell’apparecchio
�  numero dell’articolo dell’apparecchio
�  numero d’ident. dell’apparecchio
�  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10. Conservazione prolungata

�  Conservate l‘apparecchio e i suoi accessori 
in un luogo buio, asciutto e al riparo dal gelo. 
La temperatura ottimale per la conservazio-
ne è compresa tra i 5 e i 30 °C. Conservate 
l‘apparecchio nella confezione originale.

�  Se la pompa non viene usata per un periodo  
piuttosto lungo e prima dell’inverno, essa 
deve venire lavata a fondo con acqua, svuota-
ta completamente e tenuta all’asciutto.

�  In caso di pericolo di gelo l’apparecchio deve 
venire svuotato completamente.

�  Se la pompa è stata ferma a lungo controllate 
che il rotore ruoti i modo corretto accendendo 
e spegnendo brevemente la pompa.
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11. Tabella per l’eliminazione delle anomalie

Anomalie Cause Rimedio

Il motore non si ac-
cende

-  manca la tensione di rete

-  ruota della pompa bloccata - è in-
tervenuto l’interruttore automatico

-  controllare la tensione

-  smontare e pulire la pompa

La pompa non 
aspira

-  valvola di aspirazione fuori 
dall’acqua

-  vano pompa senza acqua

-  aria nel tubo di aspirazione

-  valvola di aspirazione con perdite

-  griglia (valvola) di aspirazione 
ostruita

-  altezza di aspirazione eccessiva

-  mettere la valvola di aspirazione in 
acqua

- riempire di acqua l’attacco di aspi-
razione

- controllare la tenuta del tubo di as-
pirazione

- pulire la valvola di aspirazione

- pulire la griglia di aspirazione

- controllare l’altezza di aspirazione

Portata insuffi  ciente -  altezza d’aspirazione troppo alta
 
- griglia sporca

- livello d’acqua si abbassa veloce-
mente

- portata della pompa ridotta da parti 
difettose

-  verifi care l’altezza d’aspirazione

- pulire la griglia

- mettere più bassa la valvola aspi-
rante

- pulire la pompa e sostituire le parti 
difettose

L’interruttore auto-
matico spegne la 
pompa

-  sforzo eccessivo del motore - attrito 
eccessivo a causa di corpi estranei

-  smontare e pulire la pompa evitare 
che vengano aspirati corpi estranei 
(fi ltro)
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 Smaltimento
 

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifi uti domestici! 
Per un corretto smaltimento verifi care sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere eff etti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell 
Germany AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Filtro di ingresso, cartuccia del fi ltro

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

� L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
� Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
� A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används 
(se bild 3)
1. Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.

1. Säkerhetsanvisningar

Fara!  
Läs alla säkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Försummelser vid iakttagandet av säker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan föror-
saka elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara 
alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtiden.

Fara! 
I stilla vattendrag, trädgårds- och baddam-
mar och i deras omgivning får pumpen 
endast användas i kombination med en jord-
felsbrytare med en utlösande märkström på 
max. 30 mA (enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen är inte avsedd för användning i 
simbassänger, plaskdammar av olika slag 
eller andra vattendrag i vilka personer eller 
djur kan vistas medan apparaten är i drift. 
Pumpen får inte tas i drift medan personer 
eller djur befi nner sig i farozonen. Fråga din 
elinstallatör!

Fara! 
�  Kontrollera apparaten optiskt varje gång in-

nan du använder den. Använd inte apparaten 
om säkerhetsanordningarna är skadade eller 
slitna. Sätt aldrig säkerhetsanordningarna ur 
kraft.

�  Apparaten får endast användas till de an-
vändningsändamål som anges i denna bruk-
sanvisning.

�  Du är själv ansvarig för säkerheten inom ar-
betsområdet.

�  Om kabeln eller stickkontakten har skadats 
av yttre påverkan, får kabeln inte repareras! 
Kabeln måste bytas ut mot en ny. Sådana 
arbeten får endast utföras av en behörig elin-
stallatör.

�  Växelspänningen 220-240 V som anges på 
apparatens typskylt måste stämma överens 
med aktuell nätspänning.

�  Apparaten får aldrig lyftas, transporteras eller 
fästas i nätkabeln.

�  Kontrollera att de elektriska anslutningarna 
befinner sig på en plats där det inte finns risk 
för att de översvämmas, eller där de är till-
räckligt skyddade mot fukt.

�  Dra alltid ut stickkontakten inför arbeten på 
apparaten.

�  Undvik att utsätta apparaten för en direkt vat-
tenstråle.

�  Ägaren är ansvarig för att lokala säkerhets- 
och monteringsbestämmelser beaktas. (Frå-
ga ev. en behörig elinstallatör)

�  Ägaren måste tilltaga lämpliga åtgärder (t ex 
installation av larmanläggning, reservpump 
eller liknande) för att utesluta risken för föl-
jdskador vid översvämningar i utrymmen om 
störningar uppstår i apparaten.

�  Om apparaten ev. upphör att fungera får den 
endast repareras av en behörig elinstallatör 
eller av kundtjänst.

�  Apparaten får aldrig köra torrt eller användas 
medan insugningsledningen är helt stängd. 
Om apparaten skadas pga. att den har körts 
torrt gäller inte tillverkarens garanti längre.

�  Pumpen får inte användas i simbassänger.
�  Apparaten får inte integreras i ett dricksvat-

tennät.

Denna apparat kan användas av 
barn från 8 års ålder samt av per-
soner med begränsade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmå-
gor eller som saknar erfarenhet 
och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller 
har instruerats om säker använd-
ning av apparaten och förstår vil-
ka faror som kan uppstå. Barn får 
inte leka med apparaten. Barn får 
endast rengöra och underhålla 
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apparaten under uppsikt.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen 
1. Mängdindikering
2. Suganslutning
3. Påfyllningsplugg för vatten
4. Tryckanslutning
5. Bärhandtag
6. Nätströmbrytare
7. Avtappningsplugg för vatten
8. Anslutningsadapter ca. 33,3 mm   

(R1 yttergänga)

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
�  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
�  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

�  Kontrollera att leveransen är komplett.
�  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
�  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

� Trädgårdspump
� Anslutningsadapter ca. 33,3 mm   

(R1 yttergänga)
�  Original-bruksanvisning

3. Ändamålsenlig användning

Användningsområde:
�  För bevattning av planteringar, trädgårdsland 

och trädgårdar
�  För drift av vattenspridare
�  Med förfilter för vattenavtappning från dam-

mar,  bäckar, regntunnor, regnvatten-cister-
ner och brunnar

� För tappvattenförsörjning

Pumpningsvätskor:
�  För pumpning av klart vatten (sötvatten), reg-

nvatten eller svag tvättlut/tappvatten.
�  Vid kontinuerlig drift bör den maximala tem-

peraturen på vätskan som ska pumpas inte 
överskrida +35°C.

�  Denna apparat får inte användas till att pum-
pa brännbara, gasavgivande eller explosiva 
vätskor.

�  Dessutom måste man undvika att pumpa 
aggressiva vätskor (syra, lut, lakvatten från 
silo osv) samt vätskor med abrasiva ämnen 
(sand).

� Denna apparat är inte avsedd för pumpning 
av dricksvatten.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nätanslutning  .........................220-240 V ~ 50 Hz
Eff ektbehov  ............................................. 1100 W
Max. kapacitet  .........................................7000 l/h
Max. uppfordringshöjd ................................. 50 m
Max. matningstryck  ................0,50 MPa (5,0 bar)
Max. sughöjd ................................................. 8 m
Tryckanslutning  .....  ca 33,3 mm (R1 innergänga)
Suganslutning  .......  ca 42 mm (R1 ¼ yttergänga)
Max. vattentemperatur  ................................ 35°C
Ljudeff ektnivå .................................  80,98 dB (A)
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Osäkerhet  ............................................... 1,66 dB
Kapslingsklass  .............................................IPX4

5. Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga 
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer 
överens med nätets data.
Varning!
Dra alltid ut stickkontakten innan du gör någ-
ra inställningar på maskinen.

För att undvika långa insugningstider vid återstart 
samt onödiga skador på pumpen av stenar och 
fasta främmande ämnen, rekommenderar vi prin-
cipiellt att ett förfi lter och ett insugningsgarnityr 
med sugslang, insugningskorg och backventil 
används.

5.1 Ansluta sugledningen
� Anslut sugslangen (minst ca 19 mm (¾“) 

plastslang med spiralarmering) antingen di-
rekt eller med en gängnippel vid apparatens 
suganslutning ca 42 mm (R1¼ yttergänga).

� Använd anslutningsadaptern (8) för att redu-
cera gängan i suganslutningen till ca. 33,3 
mm (R1 yttergänga).

� Sugslangen som används ska vara försedd 
med en sugventil. Om sugventilen inte kan 
användas ska en backventil installeras i sug-
ledningen.

�  Lägg sugledningen så att den stiger uppåt 
från vattenkällan till apparaten. Undvik tvun-
get att lägga sugledningen högre än pumpen. 
Luftbubblor i sugledningen kan fördröja eller 
förhindra insugningen.

�  Lägg sug- och tryckledningarna så att de inte 
utövar något mekaniskt tryck på apparaten.

�  Sugventilen måste ligga tillräckligt djupt i 
vattnet så att apparaten inte kör torrt även om 
vattennivån sjunker.

�  Om sugledningen är otät suger den in luft, 
vilket innebär att vatten inte kan sugas in.

� Undvik att suga in främmande föremål (t ex 
sand). Installera ett förfilter vid behov.

5.2 Ansluta tryckledningen
�  Tryckledningen (ska vara minst ca. 19 mm 

(¾  ”)) måste anslutas till apparatens tryckled-
ningsanslutning ca. 33.3 mm (R1 IG) direkt 
eller med hjälp av en gängnippel.

�  Givetvis kan en ca. 13 mm (½  ”) tryckslang 
med lämplig skruvkoppling även användas.  
Transportprestandan reduceras av den mind-

re tryckslangen.
�  Under insugningen måste spärrdonen  

(munstycken, ventiler osv) i tryckledningen  
öppnas helt, så att luften som finns i   
sugledningen kan strömma ut helt. 

5.3 Elektrisk anslutning
�  Elektrisk anslutning vid ett jordat vägguttag  

220-240 V ~ 50 Hz. Säkring minst 10 Ampere.
�  Motorn skyddas mot överbelastning eller  

blockering med den inbyggda temperatursen-
sorn. Vid överhettning kopplar   
temperatursensorn ur pumpen automatiskt 
och efter avkylningen kopplas pumpen auto-
matiskt in på nytt. 

6. Använda

�  Ställ apparaten på en fast, jämn och vågrät 
plats.

�  Fyll på pumpautomaten med vatten via påfyll-
ningspluggen (3). Insugningen går snabbare 
om sugledningen har fyllts på.

�  Alla avstängningsdon i tryckledningen (sprut-
munstycke, ventil osv) ska vara komplett öpp-
na vid insugningen för att garantera att all luft 
som finns i insugningsledningen kan släppas 
ut.

� Anslut nätkabeln.
Insugningen startar automatiskt efter att du 
har tryckt in strömbrytaren (6). Vid max. sug-
höjd kan insugningen dröja upp till 5 minuter.

� Om pumpen flyttas efter användning ska den 
tvunget fyllas på med nytt vatten innan den 
ansluts och tas i drift på nytt.

Slå ifrån pumpen igen efter användningen genom 
att trycka in strömbrytaren (6) igen. Låt därefter 
pumpen svalna. Dra sedan ut stickkontakten.

7. Byta ut nätkabeln

Fara! 
Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars fi nns risk för personskador.
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8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

8.1 Underhåll
�  Om apparaten är blockerad måste du ansluta 

tryckledningen till vattenledningen och sedan 
demontera sugslangen. Öppna vattenlednin-
gen. Slå på apparaten flera gånger under ca 
två sekunder. I de flesta fall kan blockeringar 
åtgärdas på detta sätt.

�  I maskinens inre finns inga delar som kräver 
underhåll.

8.2 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
�  Maskintyp
�  Maskinens artikel-nr.
�  Maskinens ident-nr.
�  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe fi nns. 

10. Förvaring

� Förvara apparaten och dess tillbehör på en 
mörk, torr och frostfri plats. Den bästa förva-
ringstemperaturen är mellan 5 och 30˚C. För-
vara apparaten i originalförpackningen.

�  Inför längre avbrott eller förvaring under vin-
tern måste pumpen spolas igenom noggrant 
med vatten, tömmas komplett och därefter 
förvaras på en torr plats.

�  Om det finns risk för frost måste apparaten ha 
tömts helt.

�  Efter längre stillestånd kan du koppla in syste-
met under kort tid, för att se om rotorn roterar  
ordentligt.

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   37Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   37 09.10.2024   10:37:5209.10.2024   10:37:52



S

- 38 -

11. Felsökning

Störningar Orsaker Åtgärder

Motorn startar inte -  Nätspänning saknas

-  Pumphjul blockerat - termosensor 
har kopplat ur

-  Kontrollera nätspänningen

-  Demontera och rengör pumpen 

Pumpen suger 
inte in

-  Sugventil inte i vatten

-  Pumputrymme utan vatten

-  Luft i sugledning

-  Sugventil otät

-  Sugkorg (sugventil) otät

-  Max. sughöjd överskriden

-  Lägg ner sugventilen i vatten

- Fyll på vatten vid insugningsanslut-
ningen

- Kontrollera att sugledningen är tät

- Rengör sugventilen

- Rengör sugkorgen

- Kontrollera sughöjden

Otillräcklig trans-
portmängd

-  Sughöjd för stor

- Sugkorg nedsmutsad

- Vattennivån sjunker snabbt

- Pumpprestanda sjunker pga skadli-
ga ämnen

-  Kontrollera sughöjden

- Rengör sugkorgen

- Lägg sugventilen djupare

- Rengör pumpen och byt ut slitage-
delar

Termobrytaren 
kopplar ur pumpen

-  Motor överbelastad - friktion pga 
främmande partiklar 

-  Demontera och rengör pumpen, 
förhindra att för stor främmande 
partiklar sugs in (fi lter)
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Avfallshantering
 

 Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga eff ekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Förfi lter, fi lterpatron

Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

� Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
� Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
� Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí!  
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 3)
1. Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.

1. Bezpečnostní pokyny

Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

Nebezpečí! 
Ve stojatých vodách, zahradních jezírkách 
a rybnících a v jejich okolí je používání 
čerpadla přípustné pouze s ochranným 
vypínačem proti chybnému proudu a 
vypínacím jmenovitým proudem až 30 mA 
(podle VDE 0100 část 702 a 738).

Čerpadlo není vhodné na použití v pla-
veckých bazénech, brouzdalištích všeho 
druhu a ostatních vodstvech, ve kterých se 
během provozu mohou zdržovat osoby nebo 
zvířata. Provoz čerpadla během pobytu lidí 
nebo zvířat v oblasti ohrožení není přípustný. 
Informujte se u odborného elektrikáře!

Nebezpečí! 
�  Před každým použitím proveďte vizuální 

kontrolu přístroje. Přístroj nepoužívejte, pokud 
jsou bezpečnostní zařízení poškozena nebo 
opotřebována. Bezpečnostní zařízení nikdy 
nevyřazujte z provozu.

�  Přístroj používejte výhradně pro účel uvedený 
v tomto návodu k obsluze.

�  Jste zodpovědní za bezpečnost v pracovní 
oblasti

�  Pokud dojde na základě vnějších vlivů 
k poškození kabelu nebo zástrčky, nesmí být 
kabel opravován! Kabel musí být vyměněn za 
nový. Tuto práci smí provést pouze odborný 
elektrikář.

�  Na typovém štítku přístroje uvedené napětí 
220-240 V střídavého napětí musí odpovídat 
napětí sítě, které je k dispozici.

�  Přístroj nikdy nezvedat, nepřenášet nebo 
neupevňovat za síťový kabel.

�  Zajistěte, aby konektorová spojení ležela 
v oblasti bezpečné před zatopením, resp. byla 
chráněna před vlhkostí.

�  Před každou prací na přístroji vytáhnout 
síťovou zástrčku.

�  Zabraňte tomu, aby byl přístroj vystaven 
přímému proudu vody.

�  Za dodržování místních bezpečnostních a 
montážních ustanovení zodpovídá provo-
zovatel. (Zeptejte se případně odborného 
elektrikáře)

�  Následné škody způsobené zatopením pros-
tor při poruchách na přístroji musí uživatel 
vyloučit vhodnými opatřeními (např. instalací 
poplachového zařízení, rezervního čerpadla 
atd.)

�  Při eventuálním výpadku přístroje smějí být 
opravářské práce prováděny pouze od-
borným elektrikářem nebo zákaznickým ser-
visem firmy.

�  Přístroj nesmí být nikdy provozován nasucho 
nebo se zcela uzavřeným sacím vedením. Na 
škody na přístroji, které vzniknou v důsledku 
chodu nasucho, se nevztahuje záruka výrob-
ce.

�  Přístroj nesmí být používán pro provoz v ba-
zénech.

�  Přístroj nesmí být zabudován do oběhu pitné 
vody.

Tento přístroj smějí používat děti 
starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
s nedostatečnými zkušenostmi 
a vědomostmi, pouze pokud 
jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny ohledně bezpečného 
používání přístroje a rozumějí 
nebezpečím, které mohou v 
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důsledku použití vzniknout. 
Děti si nesmějí s přístrojem 
hrát. Čištění a údržbu nesmějí 
provádět děti bez dohledu.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje
1. Indikace naplnění
2. Sací přípojka
3. Šroub na plnění vody
4. Tlaková přípojka
5. Držadlo
6. Síťový spínač
7. Vypouštěcí šroub vody
8. Připojovací adaptér cca 33,3 mm   

(vnější závit R1)

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
�  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
�  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
�  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
�  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
�  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

� Zahradní čerpadlo
� Připojovací adaptér cca 33,3 mm   

(vnější závit R1)
�  Originální návod k obsluze 

3. Použití podle účelu určení

Oblast použití:
�  Na zavlažování a zalévání zelených ploch, 

zeleninových záhonů a zahrad
�  K provozu postřikovačů pro trávníky
�  S předfiltrem k čerpání vody z rybníčků, 

potoků, nádob a cisteren na dešťovou vodu a 
studní

�  K zásobování užitkovou vodou

Čerpaná média:
�  K čerpání čisté vody (sladká voda), dešťové 

vody nebo lehce znečištěné mýdlové vody/
užitkové vody.

�  Maximální teplota čerpané kapaliny by v trva-
lém provozu neměla překročit +35 °C.

�  Pomocí tohoto přístroje nesmí být čerpány 
žádné hořlavé, výbušné kapaliny nebo kapali-
ny, ze kterých mohou unikat plyny.

�  Je třeba se vyhnout čerpání agresivních 
kapalin (kyseliny, louhy, silážní šťávy atd.) a 
čerpání kapalin s abrazivními látkami (písek). 
konstruován pro trvalé zatížení.

� Tento přístroj není vhodný k čerpání pitné 
vody.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Technická data

Síťová přípojka ....................... 220–240 V ~ 50 Hz
Příkon  .....................................................  1100 W
Dopravované množství max. ................... 7000 l/h
Dopravní výška max. .................................... 50 m
Dopravní tlak max. .  ..............0,50 MPa (5,0 barů)
Sací výška max.  ............................................ 8 m
Tlaková přípojka  ...... cca 33,3 mm (R1 vnitř. záv.)
Sací přípojka  ..........  cca 42 mm (R1 ¼ vněj. záv.)
Teplota vody max.  ......................................  35°C
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Hladina akustického výkonu  ..........  80,98 dB (A)
Nejistota  .................................................. 1,66 dB
Druh ochrany  ...............................................IPX4

5. Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.
Varování! 
Než začnete na přístroji provádět nastavení, 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Zásadně doporučujeme používání předfi ltru a 
sací sady se sací hadicí, sacím košem a zpětným 
ventilem, aby se zabránilo dlouhým dobám 
zpětného nasávání a zbytečnému poškození 
čerpadla kameny a pevnými cizími tělesy.

5.1 Přípojka sacího vedení
� Připojte sací hadici (plastová hadice min. 

cca 19 mm (¾ ”) se spirálovitým vyztužením) 
buď přímo, nebo přes závitovou spojku k sací 
přípojce přístroje cca 42 mm (R1¼AG).

� Použijte připojovací adaptér (8), abyste závit 
sací přípojky zredukovali na cca 33,3 mm 
(vnější závit R1).Použitá sací hadice by měla 
být vybavena sacím ventilem. Pokud nelze 
sací ventil použít, měl by být do sacího vedení 
nainstalován zpětný ventil.

�  Sací vedení položit od místa nasávání 
vody k přístroji stoupajíc. Vyhněte se 
bezpodmínečně položení sacího vedení nad 
výšku čerpadla, vzduchové bubliny ve vedení 
zpomalují a zabraňují nasávání.

�  Sací a výtlačné vedení upevnit tak, aby 
nevytvářela žádný mechanický tlak na 
přístroj.

�  Sací ventil by měl ležet dostatečně hluboko 
ve vodě, aby bylo při poklesnutí hladiny vody 
zabráněno chodu přístroje nasucho.

�  Netěsné sací vedení zabraňuje nasáváním 
vzduchu nasávání vody.

� Předcházejte nasávání cizích předmětů 
(písku atd.). V případě potřeby nainstalujte k 
tomuto účelu předfiltr.

5.2 Přípojka výtlačného vedení
�  Výtlačné vedení (mělo by být min. 19 mm 

(¾  ”)) musí být připojeno přímo nebo přes zá-
vitovou spojku na přípojku výtlačného vedení 
33,3 mm (R1 IG) přístroje.

�  Samozřejmě může být použita tlaková hadi-
ce 13 mm (½  ”) s odpovídajícími závitovými 

spojeními. Čerpací výkon se menší tlakovou 
hadicí sníží. 

�  Během sání musí být zcela otevřeny uzávěry 
nacházející se ve výtlačném vedení (stříkací 
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch 
vyskytující se v sacím vedení.

5.3 Elektrické připojení
�  Elektrické připojení se provádí na zásuvku s 

ochranným kolíkem 220-240 V ~ 50 Hz. Po-
jistka minimálně 10 ampérů.

�  Motor je proti přetížení nebo blokování 
chráněn zabudovaným teplotním čidlem. Při 
přehřátí teplotní čidlo automaticky čerpadlo 
vypne a po ochlazení se přístroj opět sám 
zapne. 

6. Obsluha

�  Přístroj postavit na pevné, rovné a vodorovné 
místo.

�  Těleso čerpadla naplnit vodou přes šroub 
na plnění vody (3). Naplnění sacího vedení 
urychlí sací proces.

� Všechna uzavírací zařízení ve výtlačném 
vedení (stříkací tryska, ventily atd.) musejí být 
během sání úplně otevřené, aby ze sacího 
vedení mohl unikat veškerý vzduch.

� Připojte síťové vedení.
Proces nasávání začne automaticky po 
stisknutí za-/vypínače (6). - sání může při 
max. sací výšce trvat až 5 minut.

� Je-li čerpadlo po použití opět odstraněno, 
musí být při opakovaném připojení a uvedení 
do provozu znovu bezpodmínečně naplněna 
voda.

Čerpadlo po použití opět vypněte opětovným 
stisknutím za-/vypínače (6) a nechte ho vychlad-
nout. Následně vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.

7. Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.
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8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Přístroj nevyžaduje prakticky žádnou údržbu. Pro 
dosažení dlouhé životnosti ovšem doporučujeme 
pravidelnou kontrolu a péči.

Nebezpečí! 
Před každou údržbou přístroj odpojte od napětí, 
k tomu vytáhněte síťovou zástrčku čerpadla ze 
zásuvky.

8.1 Údržba
�  Při eventuálním ucpání přístroje připojte 

výtlačné vedení na vodovod a odejměte sací 
hadici. Otevřete kohoutek vodovodu. Přístroj 
několikrát na cca dvě vteřiny zapněte. Tímto 
způsobem je možné v převážném počtu 
případů ucpání odstranit.

�  Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu.

8.2 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
�  Typ přístroje
�  Číslo artiklu přístroje
�  Identifikační číslo přístroje
�  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10. Skladování

� Přístroj a jeho příslušenství skladujte na 
tmavém, suchém a nezamrzajícím místě. Op-
timální skladovací teplota se pohybuje mezi 
5 a 30 °C. Přístroj uchovávejte v originálním 
balení.

�  Před delším nepoužíváním nebo 
přezimováním je třeba čerpadlo důkladně 
vypláchnout vodou, kompletně vyprázdnit a 
uložit v suchu.

�  Při nebezpečí mrazu musí být přístroj 
kompletně vyprázdněn.

�  Po delším nepoužívání krátkým za-/vypnutím 
překontrolovat, jestli se rotor bezvadně otáčí.
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11. Plán vyhledávání chyb

Poruchy Příčiny Odstranění

Motor nenaskočí -  Chybí síťové napětí

-  Lopatkové kolo čerpadla zabloko-
váno-teplotní čidlo vypnulo

-  Překontrolovat síťové napětí 

-  Čerpadlo rozložit a vyčistit

Čerpadlo nenasává -  Sací ventil není ve vodě

-  Těleso čerpadla bez vody

-  Vzduch v sacím vedení

-  Netěsný sací ventil 

-  Sací koš (sací ventil) ucpaný

-  Max. sací výška překročena

-  Sací ventil umístit do vody

-  Do tělesa čerpadla naplnit vodu

-  Zkontrolovat těsnost sacího vedení

-  Vyčistit sací ventil

-  Vyčistit sací koš 

-  Zkontrolovat sací výšku

Nedostatečné 
čerpané množství

-  Sací výška moc vysoká

-  Sací koš znečištěn

-  Hladina vody rychle klesá

-  Výkon čerpadla snížen škodlivinami

-  Zkontrolovat sací výšku

-  Vyčistit sací koš 

-  Sací ventil umístit hlouběji

-  Čerpadlo vyčistit a rychle 
opotřebitelné díly nahradit

Tepelný spínač vyp-
ne čerpadlo

-  Motor přetížen, tření způsobené 
cizími látkami moc vysoké

-  Čerpadlo demontovat a vyčistit, 
zabránit sání cizích látek (fi ltr)
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Likvidace
 

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   46Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   46 09.10.2024   10:37:5409.10.2024   10:37:54



CZ

- 47 -

  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad

 Rychle opotřebitelné díly* Předfi ltr, fi ltrační patrona

 Spotřební materiál/spotřební díly*

 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

� Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
� Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
� Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo!  
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 3)
1. Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko por-

anenia, prečítajte si návod na obsluhu.

1. Bezpečnostné pokyny

Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

Nebezpečenstvo! 
V stojatých vodách, záhradných rybníkoch 
a rybníkoch na plávanie a v ich okolí je prí-
pustné prevádzkovanie čerpadla výlučne len 
s použitím prúdového chrániča so spínacím 
nominálnym prúdom 30 mA (podľa VDE 0100 
časť 702 a 738).

Čerpadlo nie je určené pre prevádzku v pla-
veckých bazénoch, bazénoch na kúpanie 
akéhokoľvek druhu a iných vodách, v ktorých 
by sa mohli počas jeho prevádzky nachádzať 
osoby alebo zvieratá. Prevádzka čerpadla 
počas pobytu človeka alebo zvieraťa v nie je 
prípustná. Informujte sa u odborného elekt-
rikára!

Nebezpečenstvo! 
�  Pred každým použitím prístroja je potreb-

né tento prístroj vizuálne skontrolovať. 
Nepoužívajte prístroj vtedy, ak sú 
bezpečnostné zariadenia poškodené alebo 
opotrebované. V žiadnom prípade nesmiete 
deaktivovať bezpečnostné zariadenia. 

�  Používajte tento prístroj výlučne len na účel 
použitia, ktorý je určený v tomto návode na 
obsluhu.

�  Za bezpečnosť na pracovisku ste zodpoved-
ný Vy.

�  Ak by boli kábel alebo zástrčka prístroja 
poškodené vonkajším pôsobením, je zakáza-
né takýto kábel opravovať! Taký kábel musí 
byť vymenený za nový. Táto výmena môže 
byť uskutočnená len odborným elektrikárom.

�  Napätie uvedené na typovom štítku prístroja, 
220-240 voltov striedavého napätia, sa musí 
zhodovať s prítomným elektrickým napätím 
siete.

�  Prístroj nikdy nedvíhajte, neprenášajte ani 
neupevňujte pomocou jeho elektrického káb-
la.

�  Zabezpečte, aby elektrické zásuvné spojenia 
ležali v oblasti chránenej pred vstupom vody 
resp. vlhka.

�  Pred všetkými činnosťami na prístroji musíte 
vytiahnuť kábel zo siete.

�  Zabráňte tomu, aby bol prístroj vystavený pri-
amemu vodnému prúdu.

�  Za dodržiavanie miestnych bezpečnostných 
a montážnych predpisov je zodpovedný 
prevádzkovateľ prístroja. (Informujte sa prí-
padne u odborného elektrikára).

�  Následným poškodeniam spôsobeným zato-
pením miestností kvôli poruchám na prístroji 
je potrebné predchádzať vhodnými opatreni-
ami (napr. inštalácia poplašného zariadenia, 
rezervného čerpadla apod.).

�  Pri prípadnom výpadku prístroja môžu byť 
opravy vykonávané výlučne len odborným 
elektrikárom alebo zákazníckym servisom.

�  Prístroj v žiadnom prípade nesmie bežať na 
sucho alebo s úplne uzatvoreným sacím prí-
vodom. Na škody na prístroji spôsobené cho-
dom na sucho sa nevzťahuje záruka výrobcu.

�  Prístroj nesmie byť používaný na prevádzku 
bazénov.

�  Prístroj nesmie byť inštalovaný do obehu 
s pitnou vodou.

Tento prístroj smie byť používaný 
deťmi vo veku 8 rokov a staršími, 
ako aj osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými ale-
bo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností 
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a vedomostí, pokiaľ budú pod 
dohľadom alebo budú poučené 
ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho 
plynúcich rizikách. Deti sa nes-
mú s prístrojom hrať. Čistenie 
a užívateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nie sú pod 
dozorom.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja 
1. Ukazovateľ stavu naplnenia
2. Nasávacie pripojenie
3. Skrutka na plnenie vody
4. Tlakové pripojenie
5. Nosná rukoväť
6. Sieťový spínač
7. Skrutka na vypúšťanie vody
8. Prípojný adaptér cca 33,3 mm  

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
�  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
�  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
�  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
�  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
�  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

� Záhradné čerpadlo
� Prípojný adaptér cca 33,3 mm  

�  Originálny návod na obsluhu  

3. Správne použitie prístroja

Oblasť použitia:
�  Na zavlažovanie a zalievanie trávnatých 

plôch, zeleninových záhonov a záhrad.
�  Na prevádzkovanie trávnikového 

zavlažovania.
�  Za použitia predradeného filtra 

na odčerpávanie vody z rybníkov, potokov, 
dažďových nádrží, cisterien s dažďovou vo-
dou a studní.

�  Na zásobovanie úžitkovou vodou.

Prepravované tekutiny:
�  K prepravovaniu čistej vody (sladká voda), 

dažďovej vody alebo ľahkej lúhovej vody na 
pranie/úžitkovej vody.

�  Maximálna teplota prepravovanej tekutiny by 
nemala pri trvalej prevádzke prekročiť +35 °C.

�  Pomocou tohto prístroja nesmú byť 
prečerpávané žiadne horľavé, plynné alebo 
explozívne tekutiny.

�  Rovnako sa má zabrániť prečerpávaniu ag-
resívnych tekutín (kyseliny, zásady, močovina 
atď.) ako aj tekutín obsahujúcich abrazívne 
látky (piesok).

� Tento prístroj nie je vhodný na čerpanie pitnej 
vody.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Sieťové pripojenie  ..................220-240 V ~ 50 Hz
Príkon  ..............................................  1100 wattov
Prepravované množstvo, max.  ................7000 l/h
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Prepravná výška, max.  ................................ 50 m
Prepravný tlak, max.  ...............0,50 MPa (5,0 bar)
Výška nasatia, max.  ...................................... 8 m
Tlakové pripojenie  ... cca 33,3 mm (R1 vnút. záv.)
Nasávacie 
pripojenie  ...............  cca 42 mm (R1¼ vonk. záv.)
Teplota vody, max.  ...................................... 35 °C
Hladina akustického výkonu  ..........  80,98 dB (A)
Neistota  .................................................. 1,66 dB
Stupeň ochrany  ............................................IPX4

5. Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.
Výstraha! 
Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek 
nastavenia, vytiahnite zo siete elektrický 
kábel.

Zásadne odporúčame používanie predradeného 
fi ltra a odsávacej súpravy s odsávacou hadicou, 
odsávacím košom a spätným ventilom, aby bolo 
možné zabrániť dlhému opätovnému rozbiehaniu 
a zbytočnému poškodeniu čerpadla kameňmi 
a pevnými cudzími telesami.

5.1 Pripojenie pre nasávacie vedenie
� Upevnite nasávaciu hadicu (min. cca 19 mm 

(¾ ”) umelohmotná hadica so špirálovým 
zosilnením) buď priamo alebo cez závitovú 
vsuvku na nasávacie pripojenie cca 42 mm 
(R1¼ vonk. záv.) prístroja.

� Na redukovanie závitu nasávacieho pripo-
jenia na cca 33,3 mm (vonkajší závit R1) 
použite prípojný adaptér (8).

� Použitá nasávacia hadica by mala byť vyba-
vená nasávacím ventilom. Ak nie je možné 
použitie nasávacieho ventilu, mal by sa 
nainštalovať do nasávacieho vedenia spätný 
ventil.

�  Nasávacie vedenie sa musí nainštalovať 
vzostupne od odobratia vody k prístroju. 
V každom prípade zabráňte položeniu 
nasávacieho vedenia nad výškou čerpadla, 
vzduchové bubliny v odsávacom vedení totiž 
spomaľujú a obmedzujú proces nasávania.

�  Nasávacie a tlakové vedenie sa musí 
inštalovať tak, aby nevykonávali žiaden me-
chanický tlak na samotný prístroj.

�  Odsávací ventil by mal byť dostatočne hlboko 

vo vode, tak aby sa zabránilo chodu prístroja 
na sucho z dôvodu poklesnutia hladiny vody.

�  Netesné nasávacie vedenie zabraňuje kvôli 
nasávaniu vzduchu správnemu odsávaniu 
vody.

� Zabráňte nasávaniu cudzích telies (piesok 
atď.). Ak to bude potrebné, nainštalujte za 
týmto účelom predradený filter.

5.2 Pripojenie tlakového vedenia
�  Tlakové vedenie (malo by byť minimálne 19 

mm (¾  ”)) musí byť pripojené buď priamo 
alebo cez závitovú spojku na prípojku pre tla-
kové vedenie (33,3 mm (R1 IG)) prístroja.

�  Samozrejme je možné pomocou príslušných 
spojení použiť tiež 13 mm (½  ”) tlakovú hadi-
cu. Prepravný výkon sa kvôli menšej tlakovej 
hadici zníži.

�  Počas procesu nasávania sa musia naplno 
otvoriť všetky blokovacie ústrojenstvá na 
tlakovej hadici (striekacie trysky, ventily, atď.), 
aby sa vzduch prítomný v nasávacom vedení 
mohol voľne dostať von zo systému.

5.3 Elektrické pripojenie
�  Elektrické pripojenie sa uskutočňuje pomo-

cou zásuvky s ochranným kontaktom 220-
240 V~ 50 Hz. Poistka minimálne 10 ampérov.

�  Motor je chránený voči preťaženiu alebo blo-
kovaniu pomocou zabudovaného tepelného 
snímača. Pri prehriatiu vypne tepelný snímač 
automaticky motor čerpadla a po ochladení 
sa prístroj opäť samostatne zapne.

6. Obsluha

�  Prístroj postaviť na miesto s rovným, pevným 
a vodorovným povrchom.

�  Teleso čerpadla naplniť vodou cez skrutku 
na plnenie vody (3). Naplnenie odsávacieho 
vedenia zrýchli proces nasávania.

� Všetky blokovacie zariadenia v tlakovom 
vedení (striekacia dýza, ventily atď.) musia 
byť pri nasávaní úplne otvorené, aby mohol 
uniknúť všetok vzduch z nasávacieho vede-
nia.

� Zapojiť sieťové vedenie.
Proces nasávania sa automaticky naštartuje, 
keď stlačíte vypínač zap/vyp (6). - nasávanie 
môže pri max. nasávacej výške trvať až 5 
minút.

� Ak sa čerpadlo po ukončení prevádzky znovu 
odstráni, musí sa potom pri novom pripojení 
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a uvedení do prevádzky bezpodmienečne 
znovu naplniť vodou.

Po použití čerpadlo opäť vypnite tak, že znovu 
stlačíte vypínač zap/vyp (6) a nechajte čerpadlo 
vychladnúť. Následne vytiahnuť kábel zo siete.

7. Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifi kovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Prístroj je vo veľkej miere bezúdržbový. Pre dlhú 
životnosť však odporúčame pravidelné kontroly 
a starostlivosť.

Nebezpečenstvo! 
Pred každou údržbou je potrebné prístroj elek-
trického napätia, vytiahnite preto elektrickú 
zástrčku čerpadla von zo zásuvky.

8.1 Údržba
�  Pri prípadnom upchatí prístroja pripojte 

tlakové vedenie na vodovodné vedenie a od-
oberte nasávaciu hadicu. Otvorte vodovodné 
vedenie. Zapnite prístroj niekoľkokrát na cca 
dve sekundy. Týmto spôsobom sa vo väčšine 
prípadov podarí odstrániť upchatie.

�  Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne 
ďalšie diely vyžadujúce údržbu.

8.2 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
�  Typ prístroja
�  Výrobné číslo prístroja
�  Identifikačné číslo prístroja
�  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.

10. Uskladnenie

� Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na 
tmavom, suchom a nezamŕzajúcom mieste. 
Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30 °C. Skladujte tento prístroj v originál-
nom balení.

�  Pred dlhším obdobím nepoužívania alebo 
prezimovania je potrebné čerpadlo dôkladne 
prepláchnuť vodou, kompletne vyprázdniť 
a skladovať v suchu.

�  Pri nebezpečenstve mrazu je potrebné príst-
roj úplne vyprázdniť.

�  Pri dlhšej dobe nečinnosti prístroja je potreb-
né krátkym zapnutím a vypnutím zistiť, či sa 
rotor otáča správne.
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11. Plán na hľadanie chyby

Poruchy Príčiny Pomoc pri odstraňovaní

Motor sa neroz-
bieha

-  Chýba elektrické napätie

-  Koleso čerpadla je blokované - te-
pelný snímač sa vypol

-  Skontrolovať sieťové napätie

-  Rozložiť a vyčistiť čerpadlo

Čerpadlo nenasáva -  Odsávací ventil nie je vo vode

-  Teleso čerpadla bez vody

-  Vzduch v nasávacom vedení

-  Odsávací ventil je netesný

-  Odsávací kôš (odsávací ventil) je 
upchatý

-  Max. výška odsávania prekročená

-  Ponoriť odsávací ventil do vody

-  Naplniť vodu do telesa čerpadla

-  Skontrolovať tesnosť nasávacieho 
vedenia

-  Vyčistiť odsávací ventil

-  Vyčistiť odsávací kôš

-  Skontrolovať odsávaciu výšku

Nedostatočné prep-
ravované množstvo

-  Odsávacia výška príliš vysoká

-  Znečistený odsávací kôš

-  Hladina vody rýchlo klesá

-  Výkon čerpadla znížený kvôli 
znečisťujúcim látkam

-  Skontrolovať odsávaciu výšku

-  Vyčistiť odsávací kôš

-  Odsávací ventil ponoriť hlbšie

-  Vyčistiť čerpadlo a vymeniť opotre-
bované diely

Termický snímač 
vypína čerpadlo

-  Motor preťažený, trenie kvôli cud-
zím látkam príliš vysoké

-  Čerpadlo demontovať a vyčistiť, 
zabrániť nasávaniu cudzích látok 
(fi lter)
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 Likvidácia
 

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné prost-
redie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad

Diely podliehajúce opotrebeniu* Predradený fi lter, fi ltračná vložka

Spotrebný materiál / spotrebné diely*

Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

� Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
� Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
� Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 3)
1. Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!
Kod stajaćih voda, vrtnih jezerca i jezerca za 
plivanje i u njihovom okruženju je uporaba uređaja 
dopuštena samo sa strujnom zaštitnom sklopkom 
sa zaštitom za do 30 mA nominalne struje (prema 
VDA 0100 dio 702 i 738).

Uređaj nije prikladan za korištenje u bazenima, 
plitkim bazenima svih vrsta i ostalim vodama 
u kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe 
ili životinje. Nije dopušten rad uređaja tijekom 
zadržavanja ljudi ili životinja u opasnom području. 
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Opasnost!
� Prije svakog korištenja provedite vizualnu 

kontrolu uređaja. Ne koristite uređaj ako su 
zaštitne naprave oštećene ili istrošene. Ni-
kada nemojte stavljati zaštitne naprave izvan 
funkcije.

� Uređaj koristite isključivo za namjenu za koju 
je predviđen u skladu s ovim uputama za 
uporabu.

� Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom 
području

� Ako se kabel ili utikač ošteti na osnovu van-
jskih utjecaja, onda se kabel ne smije pop-
ravljati! Kabel se mora zamijeniti novim. Ove 
radove smije izvršiti samo stručni električar.

� Na tipskoj ploči uređaja navedeni napon 
od 220-240 Volti izmjeničnog napona mora 
odgovarati postojećem mrežnom naponu. 

� Ne podižite, transportirajte ili pričvrstite uređaj 
na mrežnom kabelu.

� Osigurajte da su električni utični spojevi u 
području koje je osigurano od poplava odnos-

no koje je zaštićeno od vlage.
� Prije svakog rada na uređaju izvadite mrežni 

utikač.
� Izbjegavajte izravnu izloženost uređaja mlazu 

vode.
� Za održavanje sigurnosti na mjestu korištenja 

i pridržavanje odredbi za montažu odgovoran 
je korisnik. (Po mogućnosti se raspitajte kod 
električara)

� Korisnik treba prikladnim mjerama isključiti 
posljedične štete zbog poplavljivanja prostori-
ja u slučaju smetnji na uređaju (npr. instalacija 
alarmnog uređaja, rezervne pumpe ili sl.).

� Kod eventualnog kvara uređaja popravke 
smije izvršiti samo kvalificirani električar ili 
servisna služba tvrtke. 

� Uređaj nikad ne smije raditi bez vode ili s pot-
puno zatvorenim usisnim vodom. Za štete na 
uređaju koje bi nastale zbog rada bez vode, 
gubi se jamstvo proizvođača.

� Uređaj se ne smije koristiti za rad bazena za 
plivanje.

� Uređaj se ne smije ugrađivati u protok vode 
za piće.

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s 
navršenih 8 godina starosti kao 
i osobe s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili psihičkim sposob-
nostima, ili osobe bez dostatnog 
iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom druge osobe, ili su od 
nje primile upute za sigurnu upo-
rabu uređaja i razumjele opas-
nosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. Djeca se ne smiju igrati 
ovim uređajem. Djeca ne smiju 
obavljati čišćenje ni održavanje 
uređaja bez nadzora.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (sl. 1/2)
1. Pokazivač napunjenosti
2. Usisni priključak
3.   Vijak na otvoru za punjenje vode
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4. Priključak tlaka
5. Ručka za nošenje
7. Vijak za ispuštanje vode
6. Mrežni prekidač
8. Priključni adapter oko 33,3 mm 

(R1 vanjski navoj) 

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
�  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
�  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

�  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
�  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
�  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

� Vrtna pumpa
� Priključni adapter oko 33,3 mm 

(R1 vanjski navoj)
�  Originalne upute za uporabu 
�  Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

  Područje korištenja:
�  Za navodnjavanje i zalijevanje zelenih 

površina, povrtnjaka i vrtova
�  Za pogon prskalica za travnjak
�  Za crpljenje vode iz jezerca, potoka, bačvi i 

cisterni s kišnicom te bunara
�  Za opskrbu potrošnom vodom

Mediji za protok:
�  Za protok čiste vode (slatke), kišnice ili blage 

sapunice/potrošne vode.
�  Maksimalna temperatura protočne tekućine 

tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti veća 

od +35 °C.
�  Ovaj uređaj ne smije se koristiti za zapaljive, 

plinovite ili eksplozivne tekućine.
�  Isto tako treba izbjegavati protjecanje ag-

resivnih tekućina (kiselina, lužina, otpadnih 
tekućina itd.) kao i tekućina s abrazivnim tva-
rima (pijesak).

�  Ovaj uređaj nije prikladan za protjecanje vode 
za piće.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne, 
zanatske i industrijske svrhe kao i u sličnim dje-
latnostima.

4. Tehnički podaci

 Mrežni priključak ................... 220 - 240 V ~ 50 Hz
Snaga ..................................................1.100 vata
 Količina protoka: .....................................7.000 l/h
Protočna visina maks. .................................. 50 m
Tlak protoka maks. ...................0,50 MPa (5 bara)
Maks. visina usisavanja: ................................. 8 m
Tlačni priključak .................oko 33,3 mm (R1 UN)
Usisni priključak: ................ oko 42 mm (R1¼   VN)
Maks. temperatura vode ............................. 35 °C
Razina zvučnog tlaka:  ...................... 80.98 dB(A)
Nesigurnost:  ............................................ 1,66 dB
Vrsta zaštite: .................................................IPX4 

5. Prije puštanja u pogon

Prije priključivanja uređaja provjerite odgovaraju li 
podaci na tipskoj pločici mrežnim podacima.
Upozorenje!
Prije nego počnete podešavati uređaj, izvuci-
te utikač iz mrežne utičnice.

Načelno preporučujemo korištenje predfi ltra i 
usisnog kompleta s usisnim crijevom, usisnom 
košarom i nepovratnim ventilom kako bi se 
spriječila duga vremena ponovnog usisavanja 
i nepotrebno oštećenje pumpe zbog kamenja i 
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čvrstih tijela

5.1 Priključivanje usisnog voda
� Pričvrstite usisno crijevo (min. oko 19 mm (¾ 

”) plastično crijevo sa spiralnim ukrućenjem) 
izravno ili preko nazuvice s navojem na usisni 
priključak uređaja od oko 42 mm (R1¼ VN).

� Koristite priključni adapter (8) da biste reduci-
rali navoj usisnog priključka na oko 33,3 mm 
(R1 vanjski navoj). 

� Korišteno usisno crijevo trebalo bi imati usisni 
ventil. Ako se usisni ventil ne može koristiti, 
trebalo bi instalirati nepovratni ventil u usisni 
vod.

� Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pum-
pe položite uzlazno. Izbjegavajte polaganje 
usisnog voda iznad visine pumpe jer se 
mjehurići zraka zaustavljaju u usisnom vodu i 
sprječavaju proces usisavanja.

� Usisni i tlačni vod postavite tako da ne stvara-
ju mehanički pritisak na uređaj.

� Usisni ventil treba položiti dovoljno duboko u 
vodu tako da se spuštanjem razine vode izb-
jegne rad pumpe bez vode.

� Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak 
sprječava usisavanje vode.

� Izbjegavajte usisavanje stranih tijela (pijeska 
itd.). U tu svrhu po potrebi instalirajte pred-
filtar.

5.2 Priključivanje tlačnog voda
�  Tlačni vod (treba biti min. oko 19 mm (¾  “)) 

mora se priključiti izravno ili preko nazuvice 
s navojem na priključak za tlačni vod od oko 
33,3 mm (R1 UN) uređaja.

�  Naravno da se s odgovarajućim vijčanim spo-
jevima može koristiti tlačno crijevo od oko 13 
mm (½  “). S manjim tlačnim crijevom smanjuje 
se učin pumpe.

�  Tijekom postupka usisavanja elemente za 
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) 
koji se nalaze u tlačnom vodu treba potpuno 
otvoriti kako bi iz usisnog voda mogao izaći 
zrak.

5.3 Električni priključak
�  Električni priključak uspostavlja se na utičnici 

sa zaštitnim kontaktom od 220 - 240 V ~ 50 
Hz. Minimalna vrijednost osigurača iznosi 10 
ampera.

�  Motor je zaštićen od preopterećenja ili bloki-
ranja ugrađenim kontrolnikom temperature. 
U slučaju pregrijanosti kontrolnik automatski 
isključuje pumpu i nakon hlađenja uređaj se 
ponovno samostalno uključuje.

6. Rukovanje

� Postavite uređaj na čvrstu i vodoravnu pod-
logu.

� Kućište pumpe napunite vodom na vijku za 
punjenje (3). Punjenje usisnog voda ubrzat će 
postupak usisavanja.

� Sve zaporne naprave u tlačnom vodu (mlaz-
nice za prskanje, ventili itd.)  moraju se tije-
kom usisavanja potpuno otvoriti tako da sav 
zrak izađe iz usisnog voda.

� Priključiti mrežni vod.
� Proces usisavanja počinje automatski na-

kon što pritisnete sklopku za uključivanje/
isključivanje (6). - usisavanje može kod mak-
simalne visine trajati do 5 minuta.

� Ako se pumpa nakon korištenja ponovno 
ukloni, pri novom priključivanju i puštanju u 
pogon obvezno se mora opet napuniti vodom.

Nakon uporabe ponovno isključite pumpu tako 
što ponovno pritisnite sklopku za uključivanje/
isključivanje (6) i ostavite pumpu da se ohladi. 
Zatim izvucite mrežni utikač.

7. Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

 Uređaj uglavnom ne treba održavati. Za dugi vijek 
trajanja ipak preporučujemo redovitu kontrolu i 
njegu.

Opasnost! 
Prije svakog održavanja uređaj trebate isključiti 
iz napona strujne mreže tako da izvučete mrežni 
utikač pumpe iz utičnice.

8.1 Održavanje
�  Kod eventualnog začepljenja uređaja zatvo-

rite tlačni vod na vodovodnoj cijevi i skinite 
usisno crijevo. Otvorite dovod vode. Uključite 
uređaj više puta na oko dvije sekunde. Na 
taj način u većini slučajeva možete ukloniti 
začepljenja.

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   57Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   57 09.10.2024   10:37:5609.10.2024   10:37:56



HR/BIH

- 58 -

�  U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi 
trebalo održavati.

8.2 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
� Tip uređaja
�  Kataloški broj uređaja
�  Identifikacijski broj uređaja
�  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

10. Skladištenje

� Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i 
suho mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem 
djeca nemaju pristup. Optimalna temperatura 
skladištenja je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat 
čuvajte u originalnoj pakovini.

�  Prije duljeg vremena nekorištenja ili tijekom 
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito 
isprati vodom, potpuno isprazniti i osušiti.

�  U slučaju opasnost od smrzavanja, uređaj 
treba u cijelosti isprazniti.

�  Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim 
uključivanjem i isključivanjem provjerite 
okreće li se rotor besprijekorno.
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11.  Plan traženja grešaka

Smetnje Mogući uzroci Uklanjanje

Motor se ne 
pokreće.

-  Nema mrežnog napona.
-  Blokiran je rotor pumpe - reagirao je 

termokontrolnik.

- Provjerite mrežni napon.
- Rastavite i očistite pumpu.

Pumpa ne usisava. -   Usisni ventil nije u vodi 
-  Prostor pumpe je bez vode 
-  Zrak u usisnom vodu 

-  Usisni ventil propušta
-  Usisna košara (usisni ventil ) je 

začepljena 
-  Prekoračena maks. visina usisavan-

ja 

-   Usisni ventil staviti u vodu
- Usisni priključak napuniti vodom
- Provjeriti nepropusnost usisnog 

voda
- Očistiti usisni ventil
- Očistiti usisnu košaru

- Provjeriti visinu usisavanja

Nedovoljna količina 
protoka

-  Previsoka visina usisavanja
-   Zaprljana usisna košara 
-  Razina vode brzo se smanjuje
-  Snaga pumpe se smanjuje zbog 

štetnih tvari.

-  Provjerite visinu usisavanja.
-   Očistiti usisnu košaru
-  Položite niže usisno crijevo.
-  Očistite pumpu i zamijenite 

istrošene dijelove.

Termička sklopka 
isključuje pumpu.

-  Motor je preopterećen, preveliko 
trenje zbog stranih tvari.

- Demontirajte i očistite pumpu, 
spriječite usisavanje stranih tvari 
(fi ltar). 
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Zbrinjavanje
 

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na 
okoliš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer

Potrošni dijelovi* Predfi ltar, fi ltarski uložak

Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

� Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
� Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
� U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 3)
1. Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!
Kod stajaćih voda, vrtnih jezerca i jezerca 
za plivanje i u njihovom okruženju upotreba 
uređaja dozvoljena je samo sa strujnim zaštitnim 
prekidačem sa zaštitom za do 30 mA nominalne 
struje (prema VDA 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za korišćenje u bazenima 
za plivanje, plitkim bazenima svih vrsta i ostalim 
vodama u kojima tokom rada mogu da se nalaze 
ljudi ili životinje. Nije dozvoljen rad pumpe dok se 
u opasnom području nalaze ljudi ili životinje. Po-
savetujte se sa svojim električarom!

Opasnost!
� Pre svakog korišćenja sprovedite vizuelnu 

kontrolu uređaja. Nemojte da ga koristite ako 
su zaštitne naprave oštećene ili istrošene. 
Nikada nemojte da stavljate sigurnosne nap-
rave van funkcije.

� Uređaj koristite isključivo za namenu za koju 
je predviđen, prema ovim uputstvima za 
upotrebu.

� Vi ste odgovorni za bezbednost u radnom 
području

� Ako se oštete kabel ili utikač zbog spoljašnjih 
uticaja, onda kabel ne sme da se popravi! 
Kabel mora da zameni novim. Ovaj rad sme 
samo da uradi stručni električar.

� Na tipskoj ploči uređaja navedeni napon od 
220-240 volti mora da odgovara postojećem 
mrežnom naponu.

� Nikada ne podižite, transportujte ili pričvrstite 
uređaj na mrežnom kabelu.

� Obezbedite da su električni spojevi u 

području koje je sigurno od poplava odnosno 
da su zaštićeni od vlage.

� Pre svakog rada na uređaju izvadite mrežni 
utikač.

� Izbegavajte direktnu izlaganje uređaja mlazu 
vode.

� Korisnik je odgovoran za bezbednost na 
mestu korišćenja i pridržavanje odredbi 
za montažu. (eventualno pitajte stručnog 
električara)

� Korisnik treba da odgovarajućim merama 
isključi posledične štete zbog preplavljivanja 
prostorija u slučaju smetnji na uređaju (npr. 
instalacija alarmnog uređaja, rezervne pumpe 
ili sl.).

� Kod eventualnog kvara uređaja popravke sme 
da izvrši samo električar ili servisna služba 
firme. 

� Uređaj ne sme nikada da radi bez vode ili s 
potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za štete 
na uređaju koje nastanu zbog rada na suvo, 
gubi se garancija proizvođača.

� Ne smete da upotrebljavate uređaj za bazen 
za plivanje.

� Ne smete da ugrađujete uređaju protok vode 
za piće.

Ovaj uređaj ne smeju da koriste 
deca sa navršenih 8 godina sta-
rosti, kao i lica sa ograničenim 
fi zičkim, osetilnim i psihičkim 
sposobnostima, ili lica bez do-
voljnog iskustva i znanja, ukoliko 
su pod nadzorom drugog lica, 
ili su od njega dobila uputstva 
za bezbednu upotrebu uređaja 
i razumela opasnosti koje proiz-
laze iz njegovog korišćenja. 
Deca ne smeju da se igraju ovim 
uređajem. Deca ne smeju da 
vrše čišćenje i održavanje ovog 
uređaja bez nadzora starijih.
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2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja
1. Indikator napunjenosti
2. Usisni priključak
3. Zavrtanj za punjenje vode
4. Priključak pod pritiskom
5. Ručka za nošenje
6. Mrežni prekidač
7. Zavrtanj za ispuštanje vode
8. Priključni adapter oko 33,3 mm (R1SN)

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
�  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
�  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

�  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
�  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
�  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

�  Vrtna pumpa
� Priključni adapter oko 33,3 mm (R1SN)
� Originalno uputstvo za upotrebu 

3. Namensko korišćenje

Područje korišćenja:
� Za navodnjavanje i zalivanje zelenih površina, 

povrtnjaka i bašta.
� Za pogon prskalica za travnjak.
� Sa predfiltrom za pumpanje vode iz jezerca, 

potoka, buradi i cisterni s kišnicom te zde-
naca.

� Za snabdevanje potrošnom vodom

Medijumi za protok:
� Za pumpanje čiste vode (slatke vode), kišnice 

ili lagane sapunice / potrošne vode.
� Maksimalna temperatura protočne tečnosti 

tokom stalnog pogona ne bi smela biti veća 
od +35 °C.

� Ovim uređajem se ne smeju pumpati zapal-
jive, isparljive i eksplozivne tečnosti.

� Takođe treba izbegavati pumpanje agresivnih 
tečnosti (kiseline, alkalije, tečnosti od ceđenja 
silosa itd.) kao i tečnosti sa abrazionim mate-
rijama (pesak).

� Ovaj uređaj nije podesan za pumpanje vode 
za piće.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak  ....................220-240 V ~ 50 Hz
Potrošna snaga  ...................................  1100 vata
Kapacitet pumpanja maks.  ......................7000 l/h
Visina pumpanja maks.  ............................... 50 m
Pritisak pumpanja maks.  .............0,5 MPa (5 bar)
Visina usisavanja maks.  ................................ 8 m
Potisni priključak oko  ................33,3 mm (R1 UN)
Usisni priključak  ............. cirka 42 mm (R1 ¼ SN)
Temperatura vode  ......................................  35°C
Nivu zvučne snage  ........................... 80,98 dB(A)
Nesigurnost  ...........................................  1,66 dB
Vrsta zaštite  .................................................IPX4

5. Pre puštanja u pogon

Pre priključivanja proverite da li podaci na tablici s 
oznakom tipa odgovaraju podacima o mreži.
Upozorenje!
Pre nego što počnete da podešavate uređaj, 
uvek izvucite mrežni utikač.

U principu preporučamo upotrebu predfi ltra i 
usisne garniture sa usisnim crevom, usisnom 
korpom i nepovratnim ventilom, kako biste izbegli 
duga vremena ponovnog usisavanja i nepotrebno 
oštećivanje pumpe kamenjem i krutim stranim 
telima.

5.1 Priključivanje usisnog voda
� Pričvrstite usisno crevo (plastično crevo sa 

spiralnim pojačanjem, najmanje oko 19 mm 
(¾ ”)), direktno ili preko spojnog umetka s 
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navojem na usisno crevo uređaja od oko 42 
mm (R1 ¼ SN).

� Koristite priključni adapter (8) da smanjite 
navoj usisnog priključka na približno 33,3 mm 
(R1SN).

� Korišćeno usisno crevo moralo bi da ima 
usisni ventil. Ako ne možete da koristite usisni 
ventil, trebalo bi da ugradite nepovratni ventil 
u usisni vod.

� Položite usini vod uzlazno od mesta uzimanja 
vode do uređaja. Svakako izbegavajte po-
laganje usisnog voda iznad visine pumpe, jer 
se mehurići vazduha zaustavljaju u usisnom 
vodu i sprečavaju proces usisavanja.

� Usisni vod i vod pod pritiskom postavite tako 
da ne vrše mehanički pritisak na uređaj.

� Usisni ventil treba da položite dovoljno dubo-
ko u vodu tako da se spuštanjem nivoa vode 
izbegne rad pumpe na suvo.

� Curenje usisnog voda sprečava usisavanje 
vode zbog usisavanja vazduha.

� Sprečite usisavanje stranih tela (peska itd.). 
Ako je potrebno, u tu svrhu ugradite predfiltar.

5.2 Priključivanje voda pod pritiskom
� Vod pod pritiskom (trebalo bi da bude min. 

oko 19 mm (3/4“)) morate da priključite na 
uređaj direktno ili preko spojnog umetka s na-
vojem na priključak za vod pod pritiskom od 
cirka 33,3 mm (R1 UN).

� Podrazumeva se da se s odgovarajućim spo-
jevima sa zavrtnjima može koristiti crevo viso-
kog pritiska od oko 13 mm (1/2“). Sa manjim 
crevom visokog pritiska smanjuje se kapacitet 
pumpe.

� Tokom usisavanja, ventili za zatvaranje u 
vodu pod pritiskom (mlaznice za prskanje, 
ventili, itd.) moraju biti potpuno otvoreni kako 
bi vazduh iz usisnog voda mogao slobodno 
da izađe.

5.3 Električni priključak
� Električni priključak se vrši na utičnicu sa 

zaštitnim kontaktom za 220-240 V~ 50 Hz. 
Osigurač najmanje od 10 A

� Motor je zaštićen od preopterećenja ili bloki-
ranja pomoću ugrađenog nadzora tempera-
ture. U slučaju pregrevanja, nadzor tempera-
ture automatski isključuje pumpu i nakon što 
se ona ohladi, uređaj se ponovo automatski 
uključuje.

6. Rukovanje

� Postavite uređaj na čvrstu i vodoravnu pod-
logu.

� Kućište pumpe napunite vodom preko zavrt-
nja za punjenje (3). Napunjen usisni vod 
ubrzaće postupak usisavanja.

� Sve naprave za zatvaranje u vodu pod pri-
tiskom (mlaznice za prskanje, ventili, itd.) 
moraju da za vreme usisavanja budu do kraja 
otvorene tako da sav vazduh izađe iz usisnog 
voda.

� Priključiti mrežni vod.
� Proces usisavanja počinje automatski kad pri-

tisnete prekidač za uključivanje/isključivanje 
(6). - usisavanje može da traje kod maksimal-
ne visine do 5 minuta.

� Ako će se pumpa nakon korišćenja ukloniti, 
kod ponovnog priključivanja i puštanja u rad 
obavezno je napunite vodom.

Nakon upotrebe ponovno isključite pumpu tako 
da pritisnete prekidač za uključivanje/isključivanje 
(6) i ostavite pumpu da se ohladi. Potom izvucite 
mrežni utikač.

7. Zamena mrežnog priključnog 
voda

Opasnost!
Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja, 
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servis-
na služba ili kvalifi kovano lice, kako bi se izbegle 
opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Uređaj uglavnom ne treba održavati. Međutim, 
preporučujemo redovne provere i održavanje da 
bi se obezbedio dug radni vek.

Opasnost!
Pre svakog održavanja uređaj treba isključiti 
iz struje i zato izvucite mrežni utikač pumpe iz 
utičnice.

8.1 Održavanje
� Kod eventualnog začepljenja uređaja zatvo-

rite vod pod pritiskom na vodovodnoj cevi 
i skinite usisno crevo. Otvorite dovod vode. 
Uključite uređaj više puta na oko dve sekun-
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de. Na ovaj način najčešće možete da otklo-
nite začepljenja.

� U unutrašnjosti uređaja nema drugih delova 
koje bi trebalo održavati.

8.2 Porudžbina rezervnih delova i pribora:
Kod poručivanja rezervnih delova trebalo bi da 
navedete sledeće podatke:
� tip uređaja
� broj artikla uređaja
� identifikacioni broj uređaja
� broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici 
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.

10. Skladištenje

� Uređaj i njegov pribor čuvajte na mračnom 
i suvom mestu zaštićenom od mraza. Op-
timalna temperatura skladištenja mora biti 
između 5 i 30 °C. Uređaj čuvajte u originalnoj 
ambalaži.

� Pre dužeg perioda nekorišćenja ili zimskog 
skladištenja, pumpa se mora temeljno isprati 
vodom, potpuno isprazniti i čuvati na suvom 
mestu.

� U slučaju opasnost od smrzavanja, uređaj 
treba u celosti isprazniti.

� Nakon dužeg vremena mirovanja kratkim 
uključivanjem i isključivanjem proverite obrće 
li se rotor besprekorno.
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11. Plan traženja grešaka

Smetnja Mogući uzrok Otklanjanje

Motor se ne 
pokreće.

- Nedostaje mrežni napon
- blokiran motor pumpe – reagovao je
termički osigurač.

- Proverite mrežni napon
- rastavite i očistite pumpu

Pumpa ne usisava. - usisni ventil nije u vodi
- kućište pumpe je bez vode
- vazduh u usisnom vodu

- usisni ventil propušta
- usisna korpa (usisni ventil) 

začepljena
- prekoračena maks. visina usisavanja

- stavite usisni ventil u vodu
- napunite kućište vodom
- proverite da li je usisni vod nepro-

pusan
- očistite usisni ventil
- očistite usisnu korpu

- prekontrolišite visinu usisavanja

Nedovoljna 
protočna količina

- visina usisavanja previsoka
- prljava usisna korpa

- nivo vode se brzo smanjuje

- snaga pumpe se smanjuje zbog 
štetnih tvari

- prekontrolišite visinu usisavanja
- očistite usisnu korpu
- postavite usisni ventil dublje
- očistite pumpu i zamenite habajuće 

delove

Termo-prekidač 
isključuje pumpu.

- preopterećen motor, preveliko trenje 
zbog stranih tvari

- rastavite i očistite pumpu, sprečite 
usisavanje stranih tvari (stavite 
fi ltar)
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Uklanjanje đubreta
 

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme Einhell Germany AG.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajući delovi* Predfi lter, fi lterski uložak

Potrošni materijal/ potrošni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sledeća pitanja:

� Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
� Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
� U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprave je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov 
(glejte sliko 3)
1. Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje 

poškodb, preberite navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za poznejšo uporabo.

Nevarnost!
Uporaba naprave na stoječi vodi, v vrtnih 
ali plavalnih ribnikih in v okolici je dovolje-
na le z zaščitnim stikalom za okvarni tok s 
sprožilnim nazivnim tokom do 30 mA (po VDE 
0100 dela 702 in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih 
bazenih, bazenčkih za otroke kakršnekoli vrs-
te in drugih vodi, v kateri se med delovanjem 
naprave lahko nahajajo ljudje ali živali. Delo-
vanje naprave ni dovoljeno, če se v predelu 
nevarnosti zadržujejo ljudje ali živali. Pos-
vetujte se s svojim električarjem!

Nevarnost! 
�  Pred vsako uporabo izvršite vizuelno kont-

rolo naprave. Naprave ne uporabljajte, če je 
zaščitna oprema poškodovana ali izrabljena. 
Nikoli ne izklapljajte varnostne opreme.

�  Napravo uporabljajte izključno samo v na-
mene kot je opisano v teh navodilih za upora-
bo.

�  Vi ste odgovorni za varnost v delovnem 
območju.

�  Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec 
ali njegova servisna služba ali podobno stro-
kovno usposobljena oseba, da bi preprečili 
ogrožanje varnosti.

�  Navedena napetost 220 voltov izmeničnega 
toka, ki je navedena na tipski tablici, mora 
ustrezati napetosti obstoječega omrežja.

�  Naprave nikoli ne dvigajte, transportirajte ali 
pritrjujte z omrežnim kablom.

�  Zagotovite, da so vtične povezave zaščitene 
pred poplavljenjem ali vlago.

�  Pred vsakim delom na napravi izvlecite 
omrežni vtič.

�  Preprečite izpostavljenost naprave neposred-
nemu vodnemu curku.

�  Za upoštevanje krajevnih varnostnih in vgrad-
nih določil je odgovoren uporabnik. (Po potre-
bi se posvetujte z električarjem)

�  Posledične škode zaradi poplavljenosti pros-
torov pri motnja na napravi mora uporabnik 
izključiti z ustreznimi ukrepi (npr. namestitev 
alarmne naprave, rezervne črpalke ali podob-
nega).

�  Pri morebitnem izpadu naprave sme popra-
vila izvajati le električar ali služba za stranke.

�  Naprava ne sme nikoli delovati na suhem ali s 
povsem zaprto sesalno napeljavo. Za škodo 
na napravi, ki nastane zaradi suhega teka, 
ugasne garancija proizvajalca.

�  Naprave ni dovoljeno uporabljati za bazene.
�  Naprave ne smete vgraditi v krogotok pitne 

vode.
�  Dostop otrokom preprečite z ustreznimi ukre-

pi.
�  Uporabnik je na delovnem področju naprave 

odgovoren za tretje osebe.
�  Pred zagonom mora strokovnjak preveriti, ali 

so zahtevani električni zaščitni ukrepi izpoln-
jeni.

To napravo lahko otroci, stari 8 
let ali več, osebe z zmanjšanimi 
psihičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ter 
osebe, ki nimajo dovolj izkušenj 
in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali če so bile podučene o 
varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki lahko pri uporabi 

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   69Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   69 09.10.2024   10:37:5809.10.2024   10:37:58



SLO

- 70 -

nastanejo. Otroci se z napravo 
ne smejo igrati. Čiščenja in 
vzdrževanja, ki ga opravlja upo-
rabnik, ne smejo opravljati otroci 
brez nadzora.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1. Prikaz stanja napolnjenosti
2. Sesalni priključek
3.   Vijak za dolivanje vode
4. Tlačni priključek
5. Nosilni ročaj
6. Omrežno stikalo
7. Vijak za izpust vode
8. Priključni nastavek pribl. 33,3 mm 

(R1 zunanji navoj)

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
�  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
�  Odstranite embalažni material ter embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

�  Preverite, če je obseg dobave popoln.
�  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

�  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

�  Vrtna črpalka
� Priključni nastavek pribl. 33,3 mm 

(R1 zunanji navoj)
�  Originalna navodila za uporabo 
�  Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

 Območje uporabe
�  Za navodnjavanje in zalivanje zelenic, zelen-

javnih gredic in vrtov
�  Za škropilnike zelenic
�  Za odvzem vode iz ribnikov, potokov, sodov 

za deževnico, cistern za deževnico in vodnja-
kov

�  Za oskrbo s tehnično vodo

Mediji črpanja:
�  Za črpanje bistre vode (sladka voda), 

deževnice ali blagega luga za pranje/porabne 
vode.

�  Največja temperatura prenesene tekočine v 
trajnem delovanju ne sme prekoračiti +35 °C.

�  S to napravo ne smete prenašati gorljivih, 
eksplozivnih tekočin in tekočin, ki tvorijo pline.

�  Prav tako se je treba izogibati črpanju agre-
sivnih tekočin (kisline, lugi, silosnihe izcedne 
vode, itd.) ter tekočin z ostrimi snovmi (pe-
sek).

�  Te naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka drugačna 
uporaba ni skladna z namenom. Za vsako škodo 
ali poškodbe, ki pri tem nastanejo, jamči uporab-
nik/upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile 
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in 
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-
mo jamstva.
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4. Tehnični podatki

 Električni priključek ............... 220 - 240 V ~ 50 Hz
Sprejemna moč: .................................. 1.100 Watt
 Količina prenosa: ....................................7.000 l/h
Višina črpanja maks. .................................... 50 m
Črpalki tlak maks. .......................0,50 MPa (5 bar)
Sesalna višina maks.: .................................... 8 m
Tlačni priključek .................. ca. 33,3 mm (R1 NN)
Sesalni priključek ................ ca. 42 mm (R1¼   ZN)
Temperatura vode maks. ............................. 35 °C
Nivo zvočnega tlaka: ........................ 80,98 dB (A)
Negotovost:  ............................................. 1,66 dB 
Vrsta zaščite: .................................................IPX4

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki 
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o 
električnem omrežju.

Praviloma priporočamo uporabo predfi ltra in se-
salne garniture s sesalno cevjo, sesalno košaro in 
protipovratnim ventilom, da preprečite doli čas do 
ponovnega sesanja in nepotrebno poškodovanje 
črpalke zaradi kamenčkov in trdih tujkov.

5.1 Priključek sesalne napeljave
� Sesalno cev (vsaj pribl. 19 mm (¾ ”) iz umet-

ne mase s spiralno ojačitvijo) pritrdite nepos-
redno ali prek navojnega nastavna na sesalni 
priključen pribl. 42 mm (R1¼ zunanji navoj) 
naprave.

� Uporabite priključni nastavek (8), da 
zmanjšate navoj sesalnega priključka na pribl. 
33,3 mm (R1 zunanji navoj).

� Uporabljena sesalna cev mora biti opremljena 
s sesalnim ventilom. Če sesalnega ventila ne 
morete uporabiti, morate v sesalno napeljavo 
namestiti protipovratni ventil.

� Sesalno napeljavo položite tako, da se od od-
vzema vode do naprave vzpenja. Sesalne na-
peljave nikoli ne položite nad višino črpalke, 
saj zračni mehurčki v sesalni napeljavi ovirajo 
in zakasnijo postopek sesanja.

� Sesalno in tlačno napeljavo namestite tako, 
da ne izvajata mehanskega pritiska na nap-
ravo.

� Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi, 
da z nižanjem vodostaja preprečite suhi tek 
naprave.

� Netesna sesalna naprava preprečuje sesanje 
vode, saj se vsesava zrak.

� Preprečite sesanje tujkov (peska ipd.). Po 
potrebi v ta namen namestite predfilter.

5.2 Priključek tlačne napeljave
�  Tlačna napeljava (naj bo vsaj ca. 19 mm (¾  ”)) 

mora biti priključena neposredno na ali prek 
navojnega spojnika na priključek tlačne na-
peljave ca. 33,3 mm (R1 NN) naprave.

�  Z ustreznimi privijačenji lahko uporabite tudi 
ca. 13 mm (½  ”) tlačno cev. Zmogljivost preno-
sa se z manjšo tlačno cevjo zmanjša.

�  Med postopkom sesanja povsem odprite 
zaporne elemente (brizgalne šobe, ventile 
ipd.) v tlačni napeljavi, da lahko zrak prosto 
uhaja iz sesalne napeljave.

5.3 Električni priključek
� Električni priključek je na vtičnico z zaščitnim 

kontaktom 220 - 240 V ~ 50 Hz. Varovalka 
mora imeti vsaj 10 amperov.

�  Vgrajeno temperaturno stikalo ščiti motor 
pred preobremenitvami ali blokado. V primeru 
pregretja temperaturno stikalo samodejno 
izklopi črpalko in jo spet vklopi, ko se ohladi.

6. Uporaba

� Napravo postavite na čvrsto, enakomerno in 
ravno površino.

�  Ohišje črpalke napolnite z vodo skozi vijak za 
polnjenje vode (3). Napolnjena sesalna na-
peljava pospeši postopek sesanja.

�  Vse zaporne naprave v tlačni napeljavi (briz-
galna šoba, ventili itd.) morajo biti pri sesanju 
do konca odprti, da lahko iz sesalne napelja-
ve uhaja zrak. 

�  Priključite omrežno napeljavo.
�  Vklopite omrežno stikalo naprave – sesanje 

lahko traja pri maks. višini sesanja do 5 minut.
�  Ko je delo končano, izklopite napravo na 

omrežnem stikalu.

7. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.
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8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrževati. Za daljšo 
življenjsko dobo priporočamo, da jo redno pregle-
dujete in negujete.

Nevarnost!
Pred vsakim vzdrževanjem morate napravo iz-
klopiti iz električnega omrežja; izvlecite omrežno 
stikalo črpalke iz vtičnice.

8.1 Vzdrževanje
�  Pri morebitni zamašitvi naprave priključite 

tlačno napeljavo na vodno napeljavo in sne-
mite sesalno cev. Odprite vodno napeljavo. 
Napravo večkrat vklopite za ca. dve sekundi. 
Na tak način lahko v večini primerov odstrani-
te vzrok zamašitve.

�  V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi 
jih bilo potrebno vzdrževati.

8.2 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
�  Tip naprave
�  Art. številko naprave
�  Ident- številko naprave
�  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.

10. Skladiščenje

� Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimal-
na skladiščna temperature je med 5 in 30 
˚C. Električno orodje shranjujte v originalni 
embalaži.

�  Pred daljšo neuporabo ali prezimovanjem 
črpalko temeljito splaknite z vodo, jo popolno-
ma izpraznite in shranite na suhem.

�  Če obstaja nevarnost zmrzali, napravo pov-
sem izpraznite.

�  Po daljših obdobjih mirovanja s kratkim vklo-
pom/izklopom preverite, ali se rotor brezhibno 
obrača.
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11.  Načrt iskanja napak

 Motnja  Vzrok Rešitev

 Motor se ne zažene -    Manjka omrežna napetost
-  Kolo črpalke je blokirano -tempera-

turno varovalo je izklopilo

-  Preverite omrežno napetost
-  Črpalko razstavite in jo očistite

 Črpalka ne sesa -    Sesalni ventil ni v vodi
-  V črpalkinem ohišju ni vode
- Zrak v sesalni cevi
-  Sesalni ventil ni tesen 
-  Sesalna košarica (sesalni ventil) je 

zamašena 
-  Maksimalna višina sesanja je 

prekoračena

-    Sesalni ventil vstavite v vodo
-  V ohišje črpalke nalijte vodo 
-  Preverite tesnost sesalne cevi 
-  Očistite sesalni ventil 
-  Očistite sesalno košarico

-  Preverite višino sesanja 

 Nezadostna količina 
prečrpane tekočine 

-    Previsoka višina sesanja 
-  Umazana sesalna košarica 
-  Nivo vode hitro pada 
-  Moč črpalke je zmanjšana zaradi 

škodljivih snovi

-    Preverite višino sesanja
-  Očistite sesalni koš
-  Sesalni ventil položite globje 
-  Očistite črpalko in zamenjajte obra-

bljene dele

 Temperaturno stika-
lo izklopi črpalko 

-  Motor je preobremenjen, preveliko 
trenje zaradi tujkov 

-  Črpalko demontirajte in očistite, 
preprečite sesanje tujkov (fi lter)
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Odlaganje
 

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Predfi lter/fi ltrski vložek

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
� Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
� Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
� Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fi g. 3)
1. Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!
Til stillestående vand, have- og badedamme er 
brug af pumpen kun tilladt med fejlstrømsrelæ 
med en udløsende mærkestrøm på op til 30 mA (i 
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til svømmebassi-
ner, soppebassiner o.lign. eller andre vandreser-
voirer, hvor der kan opholde sig personer eller dyr 
i vandet, mens pumpen arbejder. Det er forbudt at 
lade pumpen køre, hvis der befi nder sig personer 
eller dyr i nærheden. Spørg din elektriker!

Fare!
� Check produktet for synlige skader hver 

gang, inden du tager det i anvendelse. Arbejd 
ikke med produktet, hvis en sikkerhedsanord-
ning er beskadiget eller slidt ned. Sikkerhe-
dsanordninger må aldrig sættes ud af kraft.

� Brug kun produktet til formål, som er beskre-
vet i denne vejledning.

� Du er selv ansvarlig for sikkerheden i arbejd-
sområdet

� Hvis ledningen eller stikket skulle blive beska-
diget af ydre påvirkninger, må ledningen ikke 
forsøges udbedret! Ledningen skal erstattes 
af en ny. Dette skal gøres af en elektriker.

� Spændingsangivelsen på produktets mærke-
plade (220-240 volt vekselspænding) skal 
svare til netspændingen på stedet.

� Løft, transporter eller fastgør aldrig produktet 
i netledningen.

� Kontroller, at de elektriske stikforbindelser 

ligger, så de ikke kan blive oversvømmet, og 
så de er beskyttet mod fugt.

� Træk altid stikket ud af stikkontakten, før du 
påbegynder arbejder på selve produktet.

� Undgå, at produktet udsættes for direkte 
vandstråler.

� Ejeren er ansvarlig for, at lokalt gældende 
bestemmelser vedrørende sikkerhed og 
installation overholdes. (Spørg eventuelt din 
elektriker)

� Brugeren skal træffe de nødvendige foran-
staltninger for at udelukke skader som følge 
af oversvømmelse af rum i tilfælde af forstyr-
relser i produktets drift (f.eks. installation af 
alarmanlæg, reservepumpe o.lign.).

� Hvis produktet får funktionssvigt, skal repa-
rationsarbejdet overlades til el-fagmand eller 
kundeservice. 

� Produktet må aldrig løbe tør eller anvendes 
med indsugningsledningen helt lukket. Bes-
kadiges produktet som følge af tørløb, mister 
garantien sin gyldighed.

� Produktet må ikke anvendes til svømmebas-
siner.

� Produktet må ikke indbygges i drikkevandscir-
kulationen.

Dette produkt kan tages i brug af 
børn fra 8 år samt personer med 
nedsatte fysiske, mentale eller 
sensoriske evner samt personer, 
der ikke har den nødvendige er-
faring eller besidder det fornødne 
kendskab, såfremt dette sker un-
der opsyn eller under forudsæt-
ning af, at disse personer har 
fået instruktion i sikker omgang 
med maskinen og er bekendt 
med de hermed forbundne risici. 
Børn må ikke bruge produktet 
som legetøj. Renholdelse og ve-
dligeholdelse må ikke overlades 
til børn, medmindre det sker un-
der opsyn.
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2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1-2)
1. Fyldindikator
2. Sugetilslutning
3.   Vandpåfyldningsskrue
4.  Tryktilslutning
5. Bæregreb
6. Netafbryder
7. Vandaftapningsskrue
8. Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1UG)

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
�  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
�  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

�  Kontroller, at der ikke mangler noget.
�  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
�  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

� Havepumpe
� Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1UG)
�  Original betjeningsvejledning 
� Sikkerhedsanvisninger

3. Formålsbestemt anvendelse

 Anvendelse:
�  Til vanding af parker, grøntsagsbede og haver
�  Til drift af havevandere
�  Til vandudledning fra havedamme, bække, 

regnvandstønder, regnvandscisterner og 
brønde.

�  Til brugsvandsforsyning 

Pumpemedier:
�  Til pumpning af klart vand (ferskvand), regn-

vand eller let vaskelud/brugsvand.
�  Den transporterede væskes maksimale tem-

peratur må ikke overskride +35°C i vedvaren-
de drift.

�  Der må ikke pumpes brandbare, gassende 
eller eksplosive væsker med denne maskine.

�  Pumpning af aggressive væsker (syrer, lud, 
silodrænsaft osv.) samt væske med abrasive 
stoffer (sand) skal ligeledes undgås.

�  Denne maskine er ikke egnet til pumpning af 
drikkevand.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Tekniske data

 Nettilslutning ......................... 220 - 240 V ~ 50 Hz
Optagen eff ekt ......................................1100 watt
 Ydelse:  ....................................................7000 l/h
Pumpehøjde maks. ...................................... 50 m
Pumpetryk maks. ....................0,50 MPa (5,0 bar)
Indsugningshøjde maks.: ............................... 8 m
Tryktilslutning ........................ ca. 33,3 mm (R1IG)
Sugetilslutning: ................... ca. 42 mm (R1¼   AG)
Vandtemperatur maks. ................................. 35°C
Lydeff ektniveau  ..............................  80,98 dB (A)
Usikkerhed  .............................................. 1,66 dB
Beskyttelsesgrad: .........................................IPX4

5. Inden ibrugtagning

Kontroller før tilslutning, at dataene på mærkepla-
den stemmer overens med netdataene.
Advarsel!
Træk altid stikket ud af stikkontakten, får der 
indstilles på produktet.
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Vi anbefaler brug af forfi lter og sugearmatur med 
sugeslange, sugekurv og tilbageslagsventil for at 
forhindre lange genindsugningstider og unødig 
beskadigelse af pumpen forårsaget af sten og 
faste fremmedlegemer.

5.1 Sugeledningstilslutning
� Fastgør sugeslangen (mindst ca. 19 mm (¾ „ 

kunststofslange med spiralafstivning) enten 
direkte eller via en gevindnippel til sugetilslut-
ningen ca. 42 mm (R1¼ udvendigt gevind) på 
apparatet.

� Brug tilslutningsadapteren (8) til at reducere 
gevindet på sugetilslutningen til ca. 33,3 mm 
(R1UG).

� Den anvendte sugeslange børe være udstyret 
med en sugeventil. Hvis sugeventilen ikke kan 
anvendes, bør der være installeret en tilba-
geslagsventil i sugeledningen.

� Sugeledningen fra vandudledningen til mas-
kinen skal udlægges i et opadgående forløb. 
Sugeledningen må under ingen omstæn-
digheder udlægges over pumpehøjde, idet 
luftblærer i sugeledningen vil sinke og hindre 
indsugningen.

� Suge- og trykledning skal anbringes således, 
at de ikke udøver mekanisk tryk ind på mas-
kinen.

� Sugeventilen skal ligge tilstrækkeligt dybt i 
vandet til, at maskinen ikke kan løbe tør, når 
vandstanden synker.

� Indsugning af luft gennem utætheder i suge-
ledningen vil hindre indsugningen af vandet.

� Undgå indsugning af fremmedlegemer (sand 
osv.). Installer et forfilter til dette formål, hvis 
nødvendigt.

5.2 Trykledningstilslutning
� Trykledningen (skal være min. 19 mm (¾“)) 

skal forbindes med maskinens trykledning-
stilslutning (33,3 mm (R1IG)), enten direkte 
eller via en gevindnippel.

�  Der kan selvfølgelig også bruges en 13 mm 
(½  ”) trykslange med passende forskruninger. 
Den mindre trykslange vil nedsætte pumpey-
delsen.

�  Under indsugningen skal spærreorganerne i 
trykledningen (sprøjtedyser, ventiler etc.) åb-
nes helt, så luften i sugeledningen kan slippe 
ud.

5.3 Elektrisk tilslutning
�  Den elektriske forbindelse etableres via en 

jordet stikdåse 220 - 240 V ~ 50 Hz. Sikring 
mindst 10 A

�  Det indbyggede temperaturværn beskytter 
motoren mod overbelastning og blokering. I 
tilfælde af overophedning kobler temperatur-
værnet automatisk maskinen fra; når maski-
nen er kølet af, kobler den til igen af sig selv.

6. Betjening

� Opstil produktet på en fast, plan og vandret 
flade.

� Fyld pumpehuset op med vand via vand-
påfyldningsskruen (3). Påfyldning af sugeled-
ning fremskynder indsugningsprocessen.

� Alle afspærringsanordninger i trykledningen 
(sprøjtedyse, ventiler osv.) skal være helt 
åbne under indsugningen, så al luft kan vige 
ud af indsugningsledningen.

� Tilslut netledningen.
� Indsugningsprocessen starter automatisk, 

så snart der trykkes på tænd-/sluk-kontakten 
(6). - indsugningsprocessen kan vare i op til 5 
min. ved maks. indsugningshøjde.

� Fjernes pumpen igen efter brug, er det vigtigt 
at fylde vand på igen, næste gang pumpen 
skal tages i brug.

Sluk for pumpen, når du er færdig med at bruge 
den; dette gøres ved at trykke på tænd-/sluk-
kontakten (6) igen og lade pumpen afkøle. Træk 
herefter stikket ud af stikkontakten.

7. Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Fare! 
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifi kationer for at undgå fare for personskade.
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8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

 Maskinen er næsten vedligeholdelsesfri. Vi anbe-
faler dog regelmæssig kontrol og pleje for at sikre 
en lang levetid.

Fare! 
Inden maskinen efterses eller vedligeholdes, skal 
du afbryde for strømforsyningen ved at trække 
stikket ud af stikkontakten.

8.1 Vedligeholdelse
�  Er maskinen tilstoppet, sluttes trykledningen 

til vandledningen, og sugeslangen tages af. 
Åbn for vandledningen. Kobl maskinen til i 
ca. 2 sek. flere gange efter hinanden. På den 
måde vil tilstopning kunne afhjælpes i de fles-
te tilfælde.

� Der findes ikke yderligere dele, som skal ved-
ligeholdes inde i maskinen.

8.2 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
� Produktets typebetegnelse
� Produktets varenummer
� Produktets identnummer
� Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaff ald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaff else skal produktet indleveres 
på et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt aff aldsdepot, så kontakt din kommune. 

10. Opbevaring

� Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på 
et mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns 
rækkevidde. Den optimale lagertemperatur 
ligger mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værk-
tøjet i den originale emballage.

�  Inden længere tids pause eller vintermagasi-
nering skal pumpen skylles grundigt igennem 
med vand og tømmes fuldstændig; pumpen 
opbevares tørt.

�  Ved risiko for frost skal maskinen tømmes 
fuldstændig.

�  Efter længere tid, hvor maskinen ikke har væ-
ret i brug, skal du afprøve, om rotoren drejer, 
som den skal; det gøres ved kortvarigt at kob-
le pumpen til og fra.
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11.  Fejlsøgningsskema

 Driftsforstyrrelser  Årsager  Afhjælpning

 Motoren starter ikke -   Netspænding mangler
-  Pumpehjul blokeret termoværn har 

koblet fra

-   Kontroller netspændingen
-  Adskil pumpen, og rens den

 Pumpen suger ikke -    Sugeventil ikke i vand
-  Pumpehus uden vand
-  Luft i sugeledning

-  Sugeventil utæt
-  Sugekurv (sugeventil) tilstoppet
-  Maks. sugehøjde overskredet

-    Anbring sugeventil i vandet
- Fyld vand i pumpehuset
- Kontroller sugeledning for utæthe-

der
- Rens sugeventil
- Rens sugekurv
- Kontroller sugehøjde

 Utilstrækkelig 
ydelse

-   Sugehøjde for høj
-   Sugekurv snavset
-  Vandspejl synker hurtigt
-  Nedsat pumpeydelse p.g.a. urene 

stoff er

-  Kontroller sugehøjde
-   Rens sugekurv
-  Anbring sugeslange dybere
-  Rengør pumpe, og udskift sliddele

 Termoafbryder kob-
ler pumpen fra

-   Motor overbelastet – for kraftig frik-
tion p.g.a. fremmedlegemer

-  Adskil og rens pumpe, undgå 
indsugning af fremmedlegemer (fi l-
ter)
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Bortskaff else 

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaff ald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om aff ald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaff else kan elektrisk og elektronisk aff ald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoff er. 

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Forfi lter, fi lterpatron

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

� Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
� Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
� Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 3)
1. Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

Niebezpieczeństwo!  
W zbiornikach stojących, w stawach og-
rodowych i w ich otoczeniu pompa może 
być używana wyłącznie przy zastosowa-
niu wyłącznika różnicowego z prądem 
włącznikowym do 30 mA (wg VDE 0100 część 
702 i 738).

Pompa nie jest przeznaczona do użytku w ba-
senach i innych zbiornikach wodnych, w któr-
ych podczas pracy pompy znajdują się ludzie 
lub zwierzęta. Użycie pompy w czasie, gdy w 
zbiorniku znajdują się ludzie lub zwierzęta, 
jest niedozwolone. Proszę zapytać elektryka!

Niebezpieczeństwo! 
�  Przed każdorazowym użyciem przeprowadzić 

kontrolę wzrokową urządzenia. W razie 
uszkodzenia lub zużycia mechanizmów 
zabezpieczających nie używać urządzenia. 
Proszę zawsze stosować się do wskazówek 
bezpieczeństwa.

�  Urządzenia zawsze używać w celu opisanym 

w niniejszej instrukcji.
�  Za bezpieczeństwo pracy odpowiada 

użytkownik urządzenia.
�  Jeśli kabel zasilający lub kontakt są uszkod-

zone z powodu czynników zewnętrznych, 
nie wolno naprawiać kabla! Kabel musi 
być wymieniony na nowy. Prace te może 
przeprowadzać tylko specjalista elektryk.

�  Napięcie zmienne podane na tabliczce 
urządzenia 220-240 V musi się zgadzać z 
istniejącym napięciem w sieci.

�  Urządzenia nigdy nie podnosić, nie 
transportować lub nie przymocowywać za 
kabel.

�  Upewnić się, czy elektryczne połączenia wty-
kowe znajdują się poza zasięgiem wody, wzgl. 
chronić przed wilgocią.

�  Przed każdym rozpoczęciem pracy na 
urządzeniu wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

�  Unikać wystawiania urządzenia na 
bezpośrednie działanie strumienia wody.

�  Za zachowanie miejscowych przepisów i 
warunków zabudowy odpowiedzialny jest 
użytkownik (ewentualne pytania kierować do 
specjalisty elektryka).

�  Użytkownik powinien, odpowiednimi 
środkami zabezpieczyć przed szkodami w 
następstwie zatopienia pomieszczenia, w 
przypadku uszkodzenia urządzenia (np. ins-
talacja alarmowa, pompa rezerwowa. itp.).

�  W przypadku ewentualnej awarii naprawa 
urządzenia może być wykonywana tylko 
przez specjalistę elektryka lub przez autory-
zowany serwis.

�  Urządzenie nie może pracować na sucho, lub 
z zamkniętym przewodem ssącym. Szkody 
na urządzeniu powstałe w wyniku pracy na 
sucho powodują wygaśnięcie gwarancji pro-
ducenta.

�  Urządzenie nie może być używane w base-
nach!

�  Urządzenie nie może być wbudowywane do 
obiegów wody pitnej.

Urządzenie może być stosowane 
przez dzieci, które ukończyły 8 
rok życia oraz osoby z ogranic-
zonymi zdolnościami fi zycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi 
lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tyl-
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ko i wyłącznie pod warunkiem, 
że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie 
bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i zrozumieją, jakie 
zagrożenia z niego wynikają. 
Dzieci nigdy nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Prace 
związane z czyszczeniem i 
konserwacją urządzenia nie 
mogą być wykonywane przez 
dzieci bez odpowiedniego nad-
zoru.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia 
1. Wskaźnik poziomu napełnienia
2. Podłączenie zasysania
3. Śruba napełniania wodą
4. Przyłącze ciśnieniowe
5. Uchwyt do przenoszenia urządzenia
6. Włącznik sieciowy
7. Śruba spustowa wody
8. Adapter przyłączeniowy ok. 33,3 mm (R1 GZ)

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
�  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
�  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
�  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
�  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

�  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

� Pompa Ogrodowa
� Adapter przyłączeniowy ok. 33,3 mm (R1 GZ)
�  Instrukcją oryginalną

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Obszar zastosowania:
�  Do podlewania i nawadniania trawników, 

grządek z warzywami i ogrodów.
�  Do zastosowania ze zraszaczami trawnikowy-

mi.
�  Przy zamontowanym filtrze woda może być 

pobierana ze stawów, strumieni, zbiorników 
retencyjnych i studni.

�  Do zaopatrzenia w wodę użytkową

Środki do przetłaczania:
�  Do tłoczenia czystej wody (wody słodkiej), 

deszczówki lub lekkich ługów piorących/woda 
użytkowa.

�  Maksymalna temperatura przetłaczanej 
cieczy podczas pracy ciągłej nie może 
przekraczać +35°C.

�  Za pomocą tego urządzenia nie można 
przetłaczać cieczy łatwopalnych, gazowych 
lub wybuchowych.

�  Należy unikać przetłaczania cieczy agresy-
wnych (kwasy, ługi, gnojówki), jak również 
cieczy z materiałami erozyjnymi (piach).

� Urządzenie nie jest przeznaczone do 
tłoczenia wody pitnej.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.
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4. Dane techniczne

Podłączenie do sieci  ..............220-240 V ~ 50 Hz
Pobierana moc  ........................................ 1100 W
Maks. wydajność tłoczenia ......................7000 l/h
Maks. wysokość tłoczenia  ........................... 50 m
Maks. ciśnienie tłoczenia  .......0,50 MPa (5,0 bar)
Maks. wysokość zasysania  ........................... 8 m
Przyłącze tłoczne  .............  ok. 33,3 mm (GW R1) 
Przyłącze ssawne  .............  ok. 42 mm (GZ R1¼)
Maks. temperatura wody.  ............................ 35 °C
Poziom mocy akustycznej  ..............  80,98 dB (A)
Odchylenie  .............................................. 1,66 dB
Stopień ochrony  ...........................................IPX4

5. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się 
upewnić, że dane na tabliczce znamionowej 
urządzenia są zgodne z danymi zasilania.
Ostrzeżenie! 
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
zawsze wyciągać wtyczkę z gniazdka.

Zasadniczo poleca się użycie fi ltra wstępnego 
i kompletu ssącego z wężem ssącym, kos-
zem zasysającym i zaworem zwrotnym w celu 
uniknięcia długiego czasu ponownego zasysania i 
niepotrzebnego uszkodzenia pompy przez kamie-
nie oraz twarde ciała obce.

5.1 Podłączenie przewodu ssącego 
� Zamocować bezpośrednio lub za pomocą 

złączki gwintowanej wąż ssący (wąż z tworzy-
wa sztucznego, min. 19 mm (¾“) ze spiralnym 
usztywnieniem) do przyłącza ssawnego (ok. 
42 mm (R1 ¼ GZ)) urządzenia.

� Aby zmniejszyć gwint przyłącza ssawnego do 
wielkości ok. 33,3 mm (R1 GZ) należy użyć 
adaptera przyłączeniowego (8).

� Użyty wąż powinien być wyposażony w zawór 
ssawny. Jeżeli nie ma możliwości zastosowa-
nia zaworu ssawnego, należy zainstalować w 
przewodzie ssawnym zawór zwrotny.

�  Przewód zasysający ułożyć ze spadkiem od 
pompy do miejsca pobierania wody. Unikać 
koniecznie układania przewodów ssących 
ponad wysokością pompy, pęcherze po-
wietrza w przewodzie ssącym opóźniają i 
uniemożliwiają przebieg zasysania.

�  Przewody zasysający i ciśnieniowy 

przymocować w taki sposób, by nie 
wytwarzały mechanicznego nacisku na 
pompę.

�  Zawór ssący powinien być wystarczająco 
głęboko zanurzony w wodzie, aby uniknąć 
pracy pompy na sucho w przypadku gdy stan 
wody się obniży.

�  Nieszczelny przewód zasysający w wyniku 
zasysania powietrza utrudnia zasysanie wody.

� Unikać zasysania przez pompę ciał obcych 
(np. piasku). W razie potrzeby założyć w tym 
celu filtr wstępny.

5.2 Podłączenie przewodu ciśnieniowego
�  Przewód ciśnieniowy (powinien mieć przy-

najmniej 19 mm (¾”)) musi być podłączony 
bezpośrednio lub przez nypel gwintowany do 
podłączenia przewodu ciśnieniowego (33,3 
mm (R1 IG)) na urządzeniu.

�  Naturalnie odpowiednim śrubunkiem można 
zastąpić wąż 13 mm (½ ‘’). Wydajność 
tłoczenia redukowana jest przez mniejszy 
wąż ciśnieniowy.

�  Podczas procesu zasysania należy otworzyć 
wszystkie elementy zamykające w przewod-
zie ciśnieniowym (dysze rozpylające, zawory 
itp.), aby obecne w przewodzie zasysania 
powietrze mogło się ulotnić.

5.3 Podłączenie elektryczne
�  Podłączenie elektryczne następuje na wtyku 

ochronnym 220-240 V ~ 50 Hz. Zabezpiecze-
nie przynajmniej 10 A.

�  Silnik chroniony jest przed przeciążeniem lub 
zablokowaniem prze wbudowany czujnik tem-
peratury. W przypadku przegrzania czujnik 
temperatury automatycznie wyłącza pompę, 
a po schłodzeniu samoczynnie włącza 
urządzenie z powrotem.

6. Obsługa

�  Urządzenie ustawić na twardym, równym i 
stabilnym podłożu.

�  Obudowę pompy napełnić wodą przez 
śrubę do napełniania (3). Napełnienie węża 
ssącego przyspieszy przebieg zasysania. 

� Podczas procesu zasysania wszystkie ele-
menty zamykające w przewodzie tłocznym 
(dysze spryskujące, zawory itp.) powinny 
być całkowicie otwarte, aby powietrze nagro-
madzone w przewodzie zasysania mogło się 
ulotnić.
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� Podłączyć urządzenie do zasilania.
Proces zasysania uruchamiany jest automa-
tycznie po wciśnięciu włącznika/wyłącznika 
(6). Zasysanie może trwać do ok. 5 minut przy 
maksymalnej wysokości zasysania.

� Jeżeli po użyciu pompa zostanie odłączona, 
to przy jej następnym podłączeniu i uruchomi-
eniu musi zostać ponownie napełniona wodą.

Po użyciu wyłączyć pompę wciskając ponownie 
włącznik/wyłącznik (6) i odczekać, aż pompa 
ostygnie. Następnie wyciągnąć wtyczkę z gniaz-
dka.

7. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi -
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Urządzenie w zasadzie nie wymaga przeglądów. 
W celu przedłużenie czasu użytkowania i bezu-
sterkowej eksploatacji zalecamy jednak regularną 
kontrolę i pielęgnację.

Niebezpieczeństwo! 
Przed każdym przeglądem odłączyć urządzenie 
od zasilania, w tym celu wyłączyć wtyczkę pompy 
z gniazdka.

8.1 Konserwacja
�  W przypadku ewentualnego zapchania 

urządzenia podłączyć przewód ciśnieniowy 
do przewodu wodnego i odłączyć wąż 
ssący. Otworzyć przewód wodny. Włączyć 
urządzenie kilkakrotnie na ok. 2 sekundy. 
W ten sposób można najczęściej usunąć 
przyczynę zapchania.

�  Wewnątrz urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

8.2 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
�  Typ urządzenia
�  Numer artykułu urządzenia
�  Numer identyfikacyjny urządzenia
�  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

10. Składowanie

�  Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe 
powinny być przechowywane w ciemnym, su-
chym i nienarażonym na ujemne temperatury 
miejscu. Optymalna temperatura składowania 
wynosi od 5 do 30 ˚C. Urządzenie 
przechowywać w oryginalnym opakowaniu.

�  Przed dłuższym nieużywaniem lub przezimo-
waniem należy pompę gruntownie przepłukać 
wodą, całkowicie opróżnić i składować w 
suchym miejscu.

�  Z powodu niebezpieczeństwa zamarznięcia 
całkowicie opróżnić urządzenie.

�  Po dłuższym przestoju sprawdzić krótkim 
włączeniem i wyłączeniem, czy wirnik obraca 
się prawidłowo.
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11. Plan wyszukiwania usterek

Usterki Przyczyna Sposób usunięcia

Silnik nie uruchamia 
się

- Brak napięcia w sieci 

- Zablokowany wirnik pompy – 
zadziałał czujnik temperatury 

- Sprawdzić napięcie  

- Rozłożyć pompę na części i 
wyczyścić  

Pompa nie zasysa - Zawór ssący niezanurzony w 
wodzie

 
- Korpus pompy nienapełniony wodą
 

- Powietrze w przewodzie ssącym
 

- Nieszczelny zawór ssący
 
- Zapchany kosz ssawny (zawór 

ssący) 

- Przekroczona max. wysokość 
zasysania 

- Umieścić zawór ssący w wodzie
  

- Napełnić wodą przyłącze ssące 
pompy  

- Sprawdzić szczelność przewodu 
ssącego 

- Wyczyścić zawór ssący 

- Wyczyścić kosz ssawny  

- Sprawdzić wysokość zasysania  

Niedostateczna 
wydajność pompy

- Za duża wysokość zasysania 

- Zanieczyszczony kosz ssawny 

- Szybko opadający poziom wody 

- Obniżona przez substancje 
szkodliwe wydajność pompy

- Sprawdzić wysokość zasysania
  
- Wyczyścić kosz ssawny 
 
- Umieścić głębiej zawór ssący 

- Wyczyścić pompę i wymienić 
zużytą część 

Termowyłącznik 
wyłącza pompę

- Przeciążony silnik – za duże tarcie 
na skutek ciał obcych

- Zdemontować pompę i wyczyścić, 
zabezpieczyć przed zasysaniem 
ciał obcych (fi ltrem)  
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Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład

Części zużywające się* Filtr wstępny/wkład fi ltracyjny

Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*

Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

� Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
� Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
� Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen 
(zie afbeelding 3)
1. Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselri-

sico te verminderen.

1. Veiligheidsinstructies

Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Gevaar! 
Aan stilstaand water, tuin- en zwemvijvers en 
in hun omgeving is het gebruik van het ap-
paraat alleen toegestaan met een verliesstro-
om-veiligheidsschakelaar met een nominale 
afschakelstroom tot 30 mA (volgens VDE 
0100 deel 702 en 738).

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in 
zwembassins, kinderbadjes van welke soort 
dan ook en ander water waarin zich personen 
of dieren kunnen ophouden tijdens het ge-
bruik. Het is niet toegestaan om het apparaat 
te gebruiken terwijl er personen of dieren 
binnen de gevarenzone verblijven. Raadpleeg 
uw elektrovakman!

Gevaar! 
�  Voer vóór elk bedrijf een zichtcontrole van het 

apparaat uit. Gebruik het apparaat niet als 
veiligheidsinrichtingen beschadigd of vers-
leten zijn. Stel nooit veiligheidsinrichtingen 
buiten werking.

�  Gebruik het apparaat uitsluitend overeen-
komstig het in deze gebruiksaanwijzing aan-

gegeven gebruiksdoel.
�  U bent verantwoordelijk voor de veiligheid in 

het werkterrein.
�  Als de kabel of de stekker door inwerkingen 

van buitenaf beschadigd worden mag de ka-
bel niet gerepareerd worden! De kabel moet 
door een nieuwe vervangen worden. Dit werk 
mag alleen worden uitgevoerd door een elek-
tricien.

�  De op het typeplaatje van het apparaat ver-
melde spanning van 220-240 volt wisselspan-
ning moet overeenkomen met de beschikbare 
netspanning.

�  Het apparaat nooit optillen, transporteren of 
bevestigen aan de netkabel.

�  Controleer of de elektrische steekverbindin-
gen in het bereik liggen dat niet onder water 
kan lopen, resp. tegen vocht beschermd zijn.

�  Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat 
de netstekker uittrekken.

�  Vermijd dat het apparaat wordt blootgesteld 
aan een directe waterstraal.

�  Voor de naleving van de lokale veiligheids- en 
inbouwvoorschriften is de exploitant verant-
woordelijk. (Doe eventueel navraag bij een 
elektricien.)

�  Indirecte schade door een overstroming van 
ruimtes bij storingen aan het apparaat moet 
de gebruiker uitsluiten door adequate maatre-
gelen (b.v. installatie van een alarminstallatie, 
reservepomp e.d.).

�  Bij een eventuele uitval van het apparaat mo-
gen reparatiewerkzaamheden alleen worden 
uitgevoerd door een elektricien of door de 
klantendienst.

�  Het apparaat mag nooit droog lopen of wer-
ken met volledig gesloten aanzuigleiding. 
Voor schade aan het apparaat ontstaan door 
droogloop komt de garantie van de fabrikant 
te vervallen.

�  Het apparaat mag niet gebruikt worden voor 
zwembassins.

�  Het apparaat mag niet worden ingebouwd in 
de drinkwaterkringloop. 

Dit toestel kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder en ook 
door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale 
vaardigheden of een gebrek aan 
ervaring en kennis worden ge-
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bruikt, mits deze onder toezicht 
staan of met betrekking tot het 
veilige gebruik van het toestel 
geïnstrueerd werden en begrij-
pen welke gevaren van het toes-
tel kunnen uitgaan. Kinderen mo-
gen niet met het toestel spelen. 
Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden 
uitgevoerd.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap
1. Vulstandindicatie
2. Zuigaansluiting
3. Watervulplug
4. Drukaansluiting
5. Draaggreep
6. Netschakelaar
7. Wateraftapplug
8. Aansluitadapter ca. 33,3 mm   

(R1 buitendraad)

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
�  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
�  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

�  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

�  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

�  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

� Tuinpomp
� Aansluitadapter ca. 33,3 mm   

(R1 buitendraad)
�  Originele handleiding 

3. Reglementair gebruik

Toepassingsgebied:
�  Voor het irrigeren en gieten van plantsoenen, 

groentebedden en tuinen
�  Voor de werking van gazonsproeiers
�  Met voorfilter voor het ontnemen van water 

uit vijvers, beken, regentonnen, regenwater-
verzamelbekken en putten

�  Voor de toevoer van water voor agrarische 
doeleinden

Transportmediums:
�  Voor het transport van helder water (zoet wa-

ter), regenwater of licht wasloog/water voor 
industrie of landbouw.

�  De maximale temperatuur van de trans-
portvloeistof mag in het continue bedrijf 
+35°C niet overschrijden.

�  Met dit apparaat mogen geen brandbare, gas 
lekkende of explosieve vloeistoffen getrans-
porteerd worden.

�  Het transport van agressieve vloeistoffen 
(zuren, logen, uit silo’s sijpelend sap enz.) en 
van vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand) 
moet eveneens vermeden worden.

� Dit apparaat is niet geschikt voor het trans-
port van drinkwater.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
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ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netaansluiting  ........................220-240 V ~ 50 Hz
Krachtontneming  .................................  1100 watt
Capaciteit max. .....................................7000 l/uur
Opvoerhoogte max.  ..................................... 50 m
Opvoerdruk max.  ....................0,50 MPa (5,0 bar)
Aanzuighoogte max.  ..................................... 8 m
Drukaansluiting  ..  ca. 33,3 mm (R1 binnendraad)
Zuigaansluiting  .... ca. 42 mm (R1 ¼ buitendraad)
Watertemperatuur max.  ..............................  35°C
Geluidsdrukniveau  .........................  80,98 dB (A)
Onzekerheid  ........................................... 1,66 dB
Beschermklasse  ..........................................IPX4

5. Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te 
sluiten.
Waarschuwing! 
Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders 
afstelt.

In principe raden wij het gebruik van een voorfi lter 
en van een zuiggarnituur met zuigslang, zuigkorf 
en terugslagklep aan om lange heraanzuigtijden 
en een onnodige beschadiging van de pomp door 
stenen en vaste vreemde voorwerpen te verhin-
deren.

5.1 Aansluiting van de zuigleiding
� Bevestig de zuigslang (min. ca. 19 mm (¾ ”) 

versterkt door spiraaldraad) rechtstreeks of 
via een schroefdraadnippel aan de zuigaans-
luiting ca. 42 mm (R1 ¼ buitendraad) van het 
apparaat.

� Gebruik de aansluitadapter (8) om de schro-
efdraad van de zuigaansluiting te reduceren 
tot ca. 33,3 mm (R1 buitendraad).

� De gebruikte zuigslang moet voorzien zijn 
van een zuigklep. Indien de zuigklep niet kan 
worden gebruikt, dan moet een terugslagklep 
in de zuigleiding zijn aangebracht.

�  De zuigleiding van het wateraftappunt naar 

het apparaat stijgend leggen. Vermijd abso-
luut om de zuigleiding te leggen boven de 
hoogte van de pomp; luchtbellen in de zuiglei-
ding vertragen en verhinderen het aanzuigen.

�  Zuig- en drukleiding moeten zo worden 
aangebracht dat ze geen mechanische druk 
uitoefenen op het apparaat.

�  De zuigklep moet diep genoeg in het water 
liggen, zodat een droogloop van het apparaat 
wordt vermeden doordat de waterstand daalt.

�  Een ondichte zuigleiding verhindert door lucht 
aan te zuigen dat er water wordt aangezogen.

� Vermijd het aanzuigen van vreemde voor-
werpen (zand enz.). Indien nodig installeert u 
hiertoe een voorfilter.

5.2 Aansluiting van de drukleiding
�  De drukleiding (moet min. 19 mm (¾  ” zijn)) 

moet direct of via een schroefdraadnippel 
worden aangesloten aan de drukleidingaans-
luiting (33,3 mm (R1 IG binnenschroefdraad) 
van het apparaat.

�  Mits gepaste koppelstukken kan uiteraard 
ook een drukslang van 13 mm (½  ”) worden 
gebruikt. Het pompvermogen wordt geredu-
ceerd door de kleinere drukslang.

�  Tijdens het aanzuigen moeten de in de 
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters 
(spuitmondstukken, kleppen etc.) helemaal 
opengedraaid zijn zodat de lucht vrij uit de 
zuigleiding kan ontsnappen.

5.3 Elektrische aansluiting
�  De elektrische aansluiting gebeurt aan een 

wandcontactdoos met aardingscontact 
220-240 V ~ 50 Hz, ampérage van de zeke-
ring minstens 10 amp.

�  De motor wordt door de ingebouwde ther-
mische contactverbreker beschermd tegen 
overbelasting of blokkering. In geval van 
oververhitting wordt de pomp automatisch 
uitgeschakeld door deze contactverbreker en 
na het afkoelen wordt de pomp automatisch 
opnieuw in werking gesteld.

6. Bediening

�  Het apparaat opstellen op een stabiele, vlak-
ke en horizontale standplaats.

�  Pomphuis via de vulschroef (3) vullen met 
water. Door de zuigleiding te vullen wordt het 
aanzuigen versneld.

� Alle afsluitinrichtingen in de drukleiding (sp-
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roeimondstuk, kleppen enz.) moeten bij het 
aanzuigen volledig geopend zijn, opdat alle 
lucht uit de aansluitleiding kan ontsnappen.

� Netkabel aansluiten.
Het aanzuigproces start automatisch nadat 
u de Aan/Uit-schakelaar (6) heeft ingedrukt. 
Het aanzuigen kan bij max. aanzuighoogte tot 
5 minuten duren.

� Als de pomp na gebruik weer wordt verwij-
derd, dan moet als hij opnieuw aangesloten 
en in bedrijf gesteld wordt absoluut weer wa-
ter worden bijgevuld.

Schakel de pomp na het gebruik weer uit door de 
Aan/Uit-schakelaar (6) opnieuw in te drukken en 
laat de pomp afkoelen. Vervolgens de netstekker 
uittrekken.

7. Vervanging van de 
netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalifi ceerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Het apparaat is verregaand onderhoudsvrij. Voor 
een lange levensduur raden wij echter een regel-
matige controle en onderhoud aan.

Gevaar! 
Vóór elk onderhoud moet het apparaat span-
ningsvrij geschakeld worden; hiervoor trekt u de 
netstekker van de pomp uit het stopcontact.

8.1 Onderhoud
�  Bij eventuele verstopping van het apparaat 

sluit u de drukleiding aan aan de waterleiding 
en neemt u de zuigslang eraf. Open de wa-
terleiding. Schakel het apparaat meermaals 
gedurende ca. twee seconden in. Op deze 
manier kunnen verstoppingen in de meeste 
gevallen geëlimineerd worden.

�  In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

8.2 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
�  Type van het toestel
�  Artikelnummer van het toestel
�  Ident-nummer van het toestel
�  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit 
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

10. Opslag

� Bewaar het apparaat en het toebehoren op 
een donkere, droge en vorstvrije plaats. De 
optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 
30° C. Bewaar het apparaat in de originele 
verpakking.

�  Vóór een langdurig niet-gebruik of vóór het  
opbergen gedurende de winter moet de 
pomp grondig met water worden doorgespo-
eld, volledig geleegd en droog bewaard.

�  Bij kans op vorst moet het apparaat helemaal 
leeggemaakt worden.

�  Na een langdurige stilstand controleren of de 
rotor behoorlijk draait door de pomp kort in en 
uit te schakelen.
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11. Foutopsporing

Anomalieën Oorzaken Verhelpen

Motor start niet -  Geen netspanning

-  Pompwiel zit vast - motor werd door 
zijn veiligheidsschakelaar uitge-
schakeld

-  Spanning controleren

-  Pomp uit elkaar halen en schoon-
maken

Pomp zuigt niet aan -  Zuigklep niet in het water

-  Pompkamer zonder water

-  Lucht in de zuigleiding

-  Zuigklep lek

-  Zuigkorf (zuigklep) verstopt

-  max. zuighoogte overschreden

-  Zuigklep voldoende 
onderdompelen

- Water in de aanzuigaansluiting 
vullen

- Zuigleiding op dichtheid 
controleren

- Zuigklep reinigen

- Zuigkorf reinigen

- Zuighoogte controleren

Onvoldoende wate-
ropbrengst

-  Zuighoogte te hoog

- Zuigkorf vervuild

- Waterpeil daalt snel

- Wateropbrengst verminderd door 
verontreinigende stoff en

-  Zuighoogte controleren

- Zuigkorf reinigen

- Zuigklep dieper plaatsen

- Pomp reinigen en versleten stuk 
vervangen

Motorbeveiligings-
schakelaar schakelt 
de pomp uit

-  Motor overbelast - wrijving door 
vreemde stoff en te hoog

-  Pomp demonteren en reinigen, het 
aanzuigen van vreemde stoff en 
voorkomen (fi lter)
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Afvalverwijdering 

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoff en schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld

Slijtstukken* Voorfi lter, fi lterpatroon

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

� Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
� Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
� Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos empleados 
(véase fi g. 3)
1. Peligro!  - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
 

1. Instrucciones de seguridad 

Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Peligro! 
En el caso de aguas estancadas, lagos de 
jardín y estanques, así como en su entorno, 
está permitido el uso del aparato únicamente 
con interruptor de corriente por defecto con 
una corriente nominal liberada de hasta 30 
mA (conforme a VDE 0100 secciones 702 y 
738).

El aparato no está indicado para ser usa-
do en piscinas, piscinas infantiles u otras 
aguas a las que tengan acceso personas 
o animales durante su funcionamiento. No 
está permitido utilizar el aparato mientras 
se encuentren personas o animales en las 
zonas de peligro. ¡Rogamos consultar con su 
electricista! 

Peligro!  
�  Antes de cada uso, realizar un control visual 

del aparato. No utilizar el aparato si están 
dañados o gastados los dispositivos de segu-
ridad. No desconectar nunca los dispositivos 
de seguridad.

�  Usar el aparato exclusivamente para la finali-
dad indicada en estas instrucciones de uso.

�  El usuario es responsable de la seguridad en 
el área de trabajo

�  Si el cable o el enchufe resultara dañado por 
efecto de agentes externos, no está permitido 
reparar el cable. El cable debe ser sustituido 
por uno nuevo. Este trabajo será realizado 
únicamente por un electricista profesional.

�  La tensión indicada en la placa de identifica-
ción del aparato correspondiente a 220-240 
voltios de corriente alterna ha de coincidir 
con la tensión de red existente.

�  No elevar, fijar ni transportar jamás el aparato 
por el cable de conexión.

�  Es preciso cerciorarse de que los enchufes 
eléctricos estén ubicados en un lugar protegi-
do contra las inundaciones, así como protegi-
dos de la humedad.

�  Antes de realizar cualquier trabajo en el apa-
rato, desenchufar.

�  Evitar que el aparato sea expuesto a un chor-
ro directo de agua.

�  El propietario es responsable de la observan-
cia de las disposiciones locales en materia 
de seguridad e instalación. (Si es necesario, 
consultar a un electricista)

�  El usuario es responsable de evitar daños de-
rivados de la inundación de cualquier recinto 
en caso de averías en el aparato, mediante 
la adopción de medidas apropiadas (p. ej., 
instalación de sistemas de alarma, bomba 
auxiliar o similar).

�  En caso de fallo eventual del aparato, los tra-
bajos de reparación solo podrán ser llevados 
a cabo por un electricista o por el servicio 
técnico postventa de.

�  El aparato no debe funcionar nunca en seco 
ni con el conducto de aspiración cerrado. La 
garantía del fabricante no cubre los daños en 
el aparato provocados por un funcionamiento 
en seco.

�  No está permitido el uso del aparato en pisci-
nas.

�  No montar el aparato en la red de abasteci-
miento de agua potable.

Este aparato podrá ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y 
personas cuyas capacidades 
estén limitadas física, sensorial o 
psíquicamente, o que no dispon-
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gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre 
y cuando estén vigiladas o hayan 
recibido formación o instruc-
ciones sobre el funcionamiento 
seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Está prohibido que 
los niños jueguen con el aparato. 
Los niños no podrán realizar los 
trabajos de limpieza y manteni-
miento a no ser que estén vigila-
dos por un adulto.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato
1. Indicador de llenado
2. Empalme para la aspiración
3. Tornillo para llenado de agua
4. Toma de presión
5. Asa de transporte
6. Interruptor de red
7. Tornillo para la purga de agua
8. Adaptador de conexión aprox. 33,3 mm  

(R1 RM)

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
�  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
�  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

�  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

�  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

�  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 

que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

� Bomba de jardín
� Adaptador de conexión aprox. 33,3 mm  

(R1 RM)
�  Manual de instrucciones original 

3. Uso adecuado

Campo de aplicación:
�  Para el riego de zonas verdes, parterres de  

verdura y jardines.
�  Para el funcionamiento de aspersores de  

césped.
�  Con un prefiltro, para la toma de agua de  

estanques, riachuelos, cubas de recogida de  
agua de lluvia, cisternas de agua de lluvia y  
fuentes.

� Para suministrar agua sanitaria

Líquidos a bombear:
�  Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o 

lejía en baja concentración /agua no potable.
�  La temperatura máxima del líquido bombea-

do no debe sobrepasar los +35°C en funcion-
amiento continuo.

�  Está prohibido bombear sustancias inflamab-
les, gaseosas o explosivas con este aparato.

�  Asimismo, está prohibido bombear sustanci-
as agresivas (ácidos, lejías, jugo de filtración 
de silo, etc.), así como líquidos con sustanci-
as abrasivas (arena).

� Este aparato no ha sido concebido para su-
ministrar agua potable.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
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similares.

4. Características técnicas

Tensión de red  .......................220-240 V ~ 50 Hz
Consumo  .......................................... 1100 vatios
Caudal de transporte máx.  ......................7000 l/h
Altura de presión máx.  ................................ 50 m
Presión de elevación máx. .  ....0,50 MPa (5,0 bar)
Altura máx. de aspiración  .............................. 8 m
Toma de presión  ..........  aprox. 33,3 mm (R1 RH)
Empalme para la 
aspiración  ...................  aprox. 42 mm (R1 ¼ RM)
Temperatura del agua máx.  ........................  35°C
Nivel de potencia acústica   ............  80,98 dB (A)
Imprecisión  ............................................. 1,66 dB
Tipo de protección  .......................................IPX4

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de 
que los datos de la placa de identifi cación coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Aviso! 
Desenchufar el aparato antes de realizar 
ajustes.

Generalmente se recomienda utilizar un fi ltro 
previo, así como un juego de aspiración con tubo, 
cesta de aspiración y válvula de retención con el 
fi n de evitar tiempos de aspiración de arranque 
largos y que la bomba sufra daños innecesarios 
causados por piedras o cuerpos extraños sólidos.

5.1 Conexión del conducto de aspiración
� Fijar la manguera de aspiración (manguera 

de plástico de mín. aprox. 19 mm (¾”) con 
refuerzo espiral) de forma directa o, con un 
racor roscado, al empalme para la aspiración 
aprox. 42 mm (R1¼ rosca macho) del apa-
rato.

� Utilizar el adaptador de conexión (8) para 
reducir la rosca del empalme para la succión 
a aprox. 33,3 mm (R1 RM).

� El tubo flexible de aspiración empleado debe 
estar dotado de una válvula de aspiración. 
En caso de no poder emplear la válvula de 
aspiración, debería instalarse una válvula de 
retención en el conducto de aspiración.

�  Colocar el conducto de aspiración de forma 
ascendente entre la toma de agua y el apa-

rato. Es imprescindible evitar que el conducto 
quede colocado más arriba de la bomba, 
puesto que la entrada de burbujas de aire en 
el conducto retardarían y obstaculizarían el 
proceso de aspiración.

�  El conducto de aspiración y el de presión 
deben colocarse de forma que no ejerzan 
presión mecánica sobre el aparato.

�  Es imprescindible sumergir la válvula de aspi-
ración a profundidad suficiente, de modo que 
el aparato no pueda trabajar en seco al bajar 
el nivel de agua.

�  Un conducto de aspiración no estanco aspira 
aire, lo cual obstaculiza la succión del agua.

� Evitar aspirar cuerpos extraños (arena, etc.). 
Siempre que sea necesario, instalar para tal 
fin un filtro previo.

5.2 Conexión del conducto de presión
�  El conducto de presión (de mín. 19 mm 

(¾  ”)) debe estar conectado directamente o 
mediante un racor filetado a la conexión del 
conducto de presión 33,3 mm (R1 IG) del 
aparato.

�  Usando las atornilladuras adecuadas puede 
utilizarse sin problemas una manguera de  
bombeo de 13 mm (½  ”). La capacidad de 
bombeo se reduce en este caso debido al 
diámetro inferior de la manguera. 

�  Durante el proceso de aspiración deben 
abrirse completamente los dispositivos de 
cierre que se encuentren en la manguera 
de bombeo (boquilla pulverizadora, válvulas 
etc.), con el fin de que pueda salir el aire que 
se halle en la manguera.

5.3 Conexión eléctrica
�  La conexión eléctrica se realiza mediante un  

enchufe de protección 220-240 V ~ 50 Hz. 
Protección mínima de 10 amperios. 

�  Un dispositivo de control de la temperatura 
protege el motor ante una sobrecarga o 
bloqueo. En caso de sobrecalentamiento, el 
dispositivo de control de la temperatura para 
automáticamente la bomba y tras su enfria-
miento ésta se pone de nuevo automática-
mente en marcha.

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   99Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   99 09.10.2024   10:38:0209.10.2024   10:38:02



E

- 100 -

6. Manejo

� Colocar el aparato sobre una superficie hori-
zontal, plana y resistente.

�  Llenar de agua la carcasa de la bomba me-
diante el tornillo para llenado de agua (3). El 
llenado del conducto de aspiración acelera el 
proceso.

� Todos los dispositivos de cierre en el con-
ducto de presión (boquilla pulverizadora, 
válvulas, etc.) deben estar completamente 
abiertas durante la aspiración para que pue-
da salir el aire existente.

� Conectar cable de red.
El proceso de aspiración se inicia automáti-
camente después de pulsar el interruptor 
ON/OFF (6). - Para una altura máxima de 
aspiración, el proceso puede tardar hasta 5 
minutos.

� Si se extrae la bomba tras su uso, será im-
prescindible llenarla de nuevo con agua al 
volverla a poner en marcha.

Apagar la bomba después de utilizarla. Para ello, 
volver a pulsar el interruptor ON/OFF (6) y dejar 
que la bomba se enfríe. A continuación, desen-
chufarla de la toma de corriente. 

7. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento mínimo. 
No obstante, recomendamos realizar controles y 
cuidados periódicos para asegurar una vida útil 
prolongada.

Peligro! 
Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento.

8.1 Mantenimiento
�  Si se atasca el aparato, conectar el conducto 

de presión a la toma de agua y extraer el tubo 
de aspiración. Abrir la toma de agua. Conec-
tar el aparato varias veces durante unos 2 
segundos. Así, en la mayoría de los casos se 
podrá eliminar el atasco.

�  No hay que realizar el mantenimiento a más  
piezas en el interior del aparato.

8.2 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
�  Tipo de aparato
�  No. de artículo del aparato
�  No. de identidad del aparato
�  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad 
recolectora prevista para ello. En caso de no 
conocer ninguna, será preciso informarse en el 
organismo responsable del municipio. 
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10. Almacenamiento

� Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco y protegido de las heladas. 
La temperatura de almacenamiento óptima 
se encuentra entre los 5 y los 30˚C. Guardar 
el aparato en su embalaje original.

�  Als de pomp vrij lang niet wordt gebruikt of 
over de winter wordt opgeborgen, moet ze 
grondig met water worden doorgespoeld, he-
lemaal geledigd en droog bewaard.

�  En caso de que exista peligro de heladas, 
vaciar completamente el aparato.

�  Na vrij lange stilstandstijden door kort in- en 
uitschakelen controleren of de rotor correct 
draait.
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11. Plan para localización de fallos

Averías Causas Solución

El motor no arranca -  Falta tensión de red

-  La rueda de la bomba está blo-
queada, protección de sobretem-
peratura ha sido activada

-  Comprobar la tensión

-  Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira -  La válvula de aspiración no está 

-  Interior de la bomba sin agua

-  Aire en la manguera de aspiración

-  Válvula de aspiración pierde

-  La cesta de aspiración (válvula de 
aspiración) está

-  Se ha sobrepasado la altura de as-
piración 

-  Sumergir la válvula sumergida

- Llenar agua en la conexión de 
aspiración

- Comprobar que no esté dañada la 
manguera

- Limpiar la válvula

- Lavar la cesta de bloqueada 
aspiración

- Comprobar altura correcta

Caudal insufi ciente -  Altura de aspiración demasiado 
elevada

- Cesta de aspiración sucia

- Descenso rápido del nivel de agua

- Caudal reducido por suciedad

-  Comprobar altura correcta

- Limpiar la cesta

- Sumergir mejor la válvula 

- Limpiar la bomba y sustituir pieza 
de desgaste.

El dispositivo de so-
bretemperatura de-
sconecta la bomba

-  Motor sobrecargado debido a la 
acción de cuerpos extraños.

-  Desmontar y limpiar la bomba Evi-
tar la aspiración de cuerpos extra-
ños (Filtro)
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 Eliminación
 

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo

 Piezas de desgaste* Filtro previo, cartucho de fi ltro

 Material de consumo/Piezas de consumo*

 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

� ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
� ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
� ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!  
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 3)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.

1. Turvallisuusmääräykset

Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

Vaara! 
Virtaamattomissa vesissä, puutarha- ja uima-
lammikoissa ja niiden ympäristössä saa lai-
tetta käyttää vain varustettuna vuotovirtasuo-
jakytkimellä, jonka laukaiseva nimellisvirta 
on kork. 30 mA (standardin VDE 0100, osan 
702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi käytettäväksi uima-altaissa, 
minkäänlaisissa polskuttelualtaissa tai 
muissa vesissä, joissa saattaa käytön aikana 
oleskella ihmisiä tai eläimiä. Laitteen käyttö 
ihmisten tai eläinten ollessa vaara-alueella ei 
ole sallittu. Tiedustele asiaa sähköalan am-
mattihenkilöltä! 

Vaara! 
�  Ennen joka käyttöä tarkasta laite silmämää-

räisesti. Älä käytä laitetta, jos sen turvavarus-
teet ovat vahingoittuneet tai kuluneet loppuun. 
Älä koskaan estä turvavarusteiden toimintaa.

�  Käytä laitetta ainoastaan tässä käyttöoh-
jeessa määritellyn käyttötarkoituksen mukai-
sesti.

�  Olet vastuussa työalueesi turvallisuudesta.

�  Jos johto tai pistoke on vahingoittunut ulkois-
ten vaikutteiden vuoksi, ei johtoa saa korjata! 
Johto tulee vaihtaa uuteen. Tämän työn saa 
suorittaa vain sähköalan ammattihenkilö.

�  Laitteen tyyppikilvessä annetun 220-240 
voltin vaihtovirran tulee vastata käytettävissä 
olevaa verkkojännitettä.

�  Älä koskaan nosta, kuljeta tai kiinnitä laitetta 
verkkojohtoa käyttäen.

�  Varmista, että sähkövirran pistokeliitokset on 
sijoitettu tulvilta suojatulle alueelle, tai että ne 
on suojattu kosteudelta.

�  Vedä verkkopistoke irti ennen kaikkia laitteelle 
suoritettavia töitä.

�  Valtä laitteen joutumista suoran vesisuihkun 
kohteeksi.

�  Käyttäjä on vastuussa paikallisten turvallisu-
us- ja asennusmääräysten noudattamisesta. 
(Tiedustele näitä tarvittaessa sähköalan am-
mattihenkilöltä)

�  Käyttäjän tulee estää laitteeseen tulleiden 
häiriöiden aiheuttamat huoneiden vesivauriot 
sopivilla toimenpiteillä (esim. asentamalla 
hälytyslaitteen, varapumpun tms.).

�  Jos laite ei toimi, saa tarvittavat korjaustyöt 
suorittaa ainoastaan sähköalan ammattihen-
kilö tai huoltopalvelu.

�  Laitetta ei koskaan saa käyttää kuivana, tai 
täysin suljetulla imuletkulla. Kuivakäynnistä 
johtuvat laitteen vauriot eivät ole valmistajan 
antaman takuun kattamia.

�  Laitetta ei saa käyttää uima-altaiden täyttämi-
seen.

�  Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.

Tätä laitetta saavat vähintään 
8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joiden fyysiset, aistiperäiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai 
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta 
ja tietoutta, käyttää ainoastaan 
valvottuina tai jos heitä on opas-
tettu käyttämään laitetta turvalli-
sesti ja he ymmärtävät sen käy-
töstä aiheutuvat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Lapset 
saavat suorittaa puhdistus- ja 
käyttäjähuoltotoimia ainoastaan 
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aikuisen valvonnassa.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus
1. Täyttömäärän näyttö
2. Imuliitäntä
3. Vedentäyttöruuvi
4. Paineliitäntä
5. Kantokahva
6. Verkkokatkaisin
7. Veden laskuruuvi
8. Liitäntäsovitin n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
�  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
�  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
�  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
�  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
�  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

� Puutarhapumppu
� Liitäntäsovitin n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)
�  Alkuperäiskäyttöohje 

3. Määräysten mukainen käyttö

Käyttöalue:
�  Viheralueiden, vihannespenkkien ja puutar-

hoiden kasteluun
�  Ruohonkostuttimien käyttöön
�  Esisuodattimella varustettuna veden ottoon 

lammista, puroista, sadevesitynnyreistä, sa-

devesisäiliöistä ja kaivoista
� Käyttöveden syöttö

Pumpattavat väliaineet:
�  Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden 

tai kevyen pesuliuoksen/käyttöveden pump-
paamiseen.

�  Pumpattavan nesteen suurin lämpötila ei saa 
ylittää +35°C jatkuvassa käytössä. 

�  Tällä laitteella ei saa pumpata mitään sytty-
viä, kaasuuntuvia tai räjähdysalttiita nesteitä.

�  Syövyttävien nesteiden (happojen, lipeiden, 
siilonesteiden jne.) sekä hankaavia aineita 
sisältävien nesteiden pumppaamista tulee 
samoin välttää

� Tämä laite ei sovi juomaveden pumppaami-
seen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-
illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitäntä ..........................220-240 V ~ 50 Hz
Ottoteho ............................................. 1100 wattia
Nostomäärä enint.  ...................................7000 l/h
Pumppauskorkeus enint.  ............................. 50 m
Pumppauspaine enint.  ...... 0,50 MPa (5,0 baaria)
Imukorkeus enint.  .......................................... 8 m
Paineliitäntä  ............n. 33,3 mm (R1 sisäkierteet)
Imuliitäntä ............  n. 42 mm (R 1 ¼  ulkokierteet)
Veden lämpötila enint.  ................................ 35 °C
Äänen tehotaso  ................................ 80,98 dB(A)
Epätarkkuus  ............................................ 1,66 dB
Suojauslaji  ...................................................IPX4
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5. Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven 
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 
Varoitus!
Vetäkää aina vahvavirtapistoke pistorasiasta, 
ennen kuin suoritatte laitteen säätöjä.  

Periaatteellisesti suosittelemme käytettäväksi 
esisuodatinta ja imutarvikesarjaa, johon kuuluu 
imuletku, imukori ja takaiskuventtiili, jotta välte-
tään pitkät uudelleenimuajat ja pumpun tarpeeton 
vahingoittuminen kivien ja kiinteiden vieraiden 
esineiden vuoksi.

5.1 Imujohdon liitäntä
� Kiinnitä imuletku (vähint. n. 19 mm (¾ ”) muo-

viletku kierrevahvistuksella) joko suoraan tai 
kierrenipan kautta laitteen imuliitäntään, n. 42 
mm (R1 ¼ ulkokierteet).

� Käytä liitäntäsovitinta (8) imuliitännän kiertei-
den pienentämiseksi noin 33,3 mm:n kokoon 
(R1 ulkokierteet).

� Käytetyssä imuletkussa tulisi varustaa imu-
venttiilillä. Jos imuventtiiliä ei voi käyttää, tu-
lee imujohtoon asentaa suuntaisventtiili.

�  Vedä imujohto veden ottopisteestä laittee-
seen päin nousevaksi. Vältä ehdottomasti 
imujohdon vetämistä pumppua korkeammal-
le, imujohtoon joutuneet ilmakuplat hidastavat 
ja vaikeuttavat imun aloittamista.

�  Imu- ja painejohdot tulee asentaa niin, että ne 
eivät aiheuta laitteeseen kohdistuvaa mekaa-
nista painetta.

�  Imuventtiilin tulee olla riittävän syvällä vedes-
sä, niin että vältetään vedenpinnan alenemi-
sen aiheuttama pumpun käyminen kuivana.

�  Epätiivis imujohto estää veden imemisen ime-
mällä ilmaa.

� Vältä vieraiden esineiden (hiekan jne.) sisää-
nimemistä. Tarvittaessa asenna tätä varten 
sopiva esisuodatin.

5.2 Painejohdon liitäntä
�  Painejohto (läpimitan tulee olla väh. n. 19 mm 

(¾  ”) ) tulee liittää pumpun painejohtoliitän-
tään (n. 33,3 mm (R1 IG sisäkierteet) joko 
suoraan tai kierrenipan avulla.

�  On itsestään selvää, että voit halutessasi 
käyttää myös vastaavilla ruuviliitännöillä va-
rustettua n. 13 mm (½  ”) paineletkua. Nostote-
ho alenee pienemmän läpimitan vuoksi.

�  Imunkäynnistyksen aikana tulee painejohdos-
sa olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, ventti-

ilit jne.) avata täysin, jotta imujohdossa oleva 
ilma pääsee poistumaan vapaasti. 

5.3 Sähköliitäntä
�  Sähköliitäntä tehdään maadoitetulla pisto-

rasialla 220-240 V ~ 50 Hz. Varoke väh. 10 
ampeeria

�  Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai 
kiinnijuuttumiselta sisäänrakennetulla lämpö-
tilavalvonnalla. Ylikuumenemisen tapahtues-
sa sammuttaa lämpötilanvalvoja pumpun, ja 
pumppu käynnistyy jäähdyttyään uudelleen 
automaattisesti. 

6. Käyttö

�  Aseta laite kiinteälle, tasaiselle, vaakasuoralle 
sijoituspaikalle.

�  Täytä pumpun koteloon vettä vedentäyt-
töruuvin (3) kautta. Imujohdon täyttäminen 
nopeuttaa imun aloitustapahtumaa.

�  Kaikkien painejohdon sulkulaitteiden (ruis-
kusuuttimen, venttiilien jne.) tulee olla täysin 
avoinna imua aloitettaessa, jotta kaikki ilma 
voi poistua imujohdosta.

�  Liitä verkkojohto.
Imun aloitus käynnistyy automaattisesti, kun 
olet painanut päälle-/pois-katkaisinta (6) - 
imun aloitus saattaa kestää jopa 5 minuuttia 
suurimmalla imukorkeudella.

�  Jos pumppu otetaan käytön jälkeen taas pois, 
niin seuraavan liittämisen ja käyttöönoton ai-
kana tulee ehdottomasti täyttää se uudelleen 
vedellä.

Sammuta pumppu käytön jälkeen painamalla 
päälle-/pois-katkaisinta (6) uudelleen, ja anna 
pumpun jäähtyä. Irrota verkkopistoke.
  

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara! 
Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lähes lainkaan huoltoa. Pitkän 
eliniän takaamiseksi suosittelemme kuitenkin 
säännöllisiä tarkastuksia ja hoitotoimia.

Vaara! 
Ennen jokaista huoltoa tulee laite kytkeä jännit-
teettömäksi, tätä varten vedä pumpun verkkopis-
toke pistorasiasta.

8.1 Huolto
�  Jos laite on mahdollisesti tukkiutunut, liitä pai-

nejohto vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa 
vesijohto. Käynnistä laite muutaman kerran n. 
kahden sekunnin ajaksi. Tällä tavoin voidaan 
tukkeutumat poistaa useimmissa tapauksis-
sa.

�  Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa  
tarvitsevia osia.

8.2 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
�  Laitteen tyyppi
�  Laitteen tuotenumero
�  Laitteen tunnusnumero
�  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

10. Varastointi

� Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteu-
delta ja pakkaselta suojatussa tilassa. Paras 
säilytyslämpötila on 5 °C:n ja 30 °C:n välillä. 
Säilytä laite alkuperäispakkauksessaan.

�  Ennen pitempää käyttötaukoa tai talvehtimis-
ta tulee pumppu huuhtoa perusteellisesti ve-
dellä, tyhjentää täysin ja varastoida kuivana.

�  Pakkasen uhatessa täytyy laite tyhjentää täy-
sin.

�  Pitemmän käyttötauon jälkeen tulee kokeilla 
päälle-/pois-katkaisinta lyhyesti painamalla, 
että pumpun roottori pyörii moitteettomasti. 
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11. Vianhakukaavio

Häiriöt Syyt Poisto

Moottori ei käyn-
nisty

-  Verkkojännitettä ei ole 

-  Pumpun ratas juuttunut kiinni - läm-
pötilanvalvoja on  sammuttanur 
moottorin

-  Tarkasta jännite 

-  Pura pumppu ja puhdista se 

Pumppu ei ime -  Imuventtiili ei ole vedessä 

-  Pumpputilassa ei ole vettä 

-  Ilmaa imujohdossa 

-  Imuventtiili ei ole tiivis 

-  Imukori (imuventtiili) on tukkeutunut 

-  Suurin imukorkeus on ylitetty 

-  Siirrä imuventtiiliä veteen 
 
- Täytä vettä imuliitäntään

- Tarkasta, onko imujohto tiivis
  
- Puhdista imuventtiili  

- Puhdista imukori  

- Tarkasta imukorkeus

Nostomäärä liian 
vähäinen

-  Imukorkeus liian suuri 

- Imukori likaantunut 

- Vedenpinta laskee nopeasti 

- Pumpun teho vähentynyt vahingol-
listen aineiden vuoksi

-  Tarkasta imukorkeus 
 
- Puhdista imukori

- Siirrä imuventtiili syvemmälle 
 
- Puhdista pumppu ja vaihda kulunut 

osa uuteen

Termokatkaisin 
sammuttaa pumpun

-  Moottori ylikuumentunut - vieraiden 
aineiden aiheuttama kitka liian suuri

-  Pura pumppu ja puhdista se, estä 
vieraiden aineiden sisäänimeminen 
(suodatin)  
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Hävitys
 

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Esisuodatin, suodatinpatruuna

Käyttömateriaali / käyttöosat*

Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell-Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

� Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
� Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
� Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   111Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   111 09.10.2024   10:38:0309.10.2024   10:38:03



H

- 112 -

Veszély! 
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata 
(lásd a 3-es képet)
1. Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.

1. Biztonsági utasítások

Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

Veszély! 
A készülék üzemeltetése állóvízeken, kertbe-
ni és kerti tavakon valamint azoknak a körny-
ezetében csak egy 30 mA-ig terjedő kioldó 
névleges áramú hibaáram-védőkapcsolóval 
engedélyezett. (a VDE 0100 702-es és 738-as 
rész szerint).

A készülék nem alkalmas olyan úszómeden-
cében, bármilyen fajta pancsoló medencében 
és egyébb vízekben történő használatra, 
amelyekben az üzem ideje alatt személyek 
vagy állatok tartózkodhatnak. Tilos a kés-
zülék üzemeltetése amig személyek vagy 
állatok tartózkodnak a veszélyeztetett körny-
ezetben. Érdeklődjön a villamossági szakem-
berénél! 

Veszély! 
�  Végezzen minden használat előtt egy szem-

meli vizsgálatot a készüléken el. Ne használja 
a készüléket, ha károsultak vagy el vannak 
használódva a biztonsági berendezések. Ne 
tegye sohasem hatályon kívülre a biztonsági 

berendezéseket.
�  A készüléket kizárólagosan csak ebben a 

használati utasításban megadott használati 
célra felhasználni.

�  Ön felelős a munkakörén belüli biztonságért.
�  Ha a kábel vagy dugó külső behatások által 

megsérülne, akkor nem szabad megjavítani a 
kábelt! Ki muszáj a kábelt egy újért cserélni. 
Ezt a munkát csak egy villamossági szakem-
ber által szabad elvégeztetni.

�  A készülék típustábláján megadott 220-240 
Volt váltakozó feszültségnek meg kell felenie 
a meglevő hálózati feszültségnek. 

�  A készüléket sohasem a hálózati ká-
belnél fogva megemelni, szállítani vagy 
odaerősíteni.

�  Biztosítsa, hogy a villamos dugós kapcso-
latok az elöntési veszélyen kívülálló helyen 
fekszenek ill. a nedvesség elöl védve vannak.

�  A készüléken történő minden fajta munka 
előtt kihúzni a hálózati csatlakozót.

�  Kerülje el, hogy a készülék direkt vízsugárnak 
legyen kitéve.

�  A helyviszonylagos biztonsági és beépítési 
határozatoknak a betartásáért az üzemeltető 
felelős. (Kérdezzen esetleg meg egy villa-
mossági szakembert)

�  A kezelőnek megfelelő intézkedések által 
(mint például egy riasztóberendezés besze-
relése, tartalékszivattyú vagy hasonló által) ki 
kell zárnia a termeknek, a készüléken levő za-
varok következményekénti elárasztási kárait.

�  A készülékl esetleges nem működése esetén 
a javítási munkákat csak egy villamossági 
szakembernek vagy az vevőszolgáltatásnak 
szabad elvégeznie.

�  A készüléknek nem szabad szárazon futnia, 
vagy egy teljessen zárt beszívási vezetéknél 
üzemeltetve lennie. A szárazfutás által a kés-
züléken törént károknál, megszűnik a gyártó 
szavatossága.

�  A készüléket nem szabad úszómedence üze-
meltetésére felhasználni.

�  Nem szabad a készüléket az ivóvízkörfoly-
amatba beépíteni.

Ezt a készüléket 8 éves és a fe-
lett levő gyerekeknek, valamint 
csökkentett pszihikai, szenzó-
rikus vagy szellemmie képes-
ségekkel vagy tapasztalattal és 
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tudással nem rendelkezőeknek 
lehet használni, ha felügyelve 
vannak vagy a készülék biztos 
használatával kapcsolatban ki 
lettek oktatva és megértették az 
abból eredő veszélyeket. Nem 
szabad gyerekeknek játszaniuk a 
készülékkel. A tisztítást és a has-
ználó-karbantartást nem szabad 
gyerekeknek felügyelet nélkül 
elvégezniük.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása
1. Töltésállás jelző
2. Szívócsatlakozó
3. Vízbetöltő csavar
4. Nyomáscsatlakozó
5. Hordozó fogantyú
6. Hálózati kapcsoló
7. Vízleeresztő csavar
8. Csatlakozó adapter kb. 33,3 mm (R1 IG)

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
� Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
�  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

�  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

�  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

�  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

� Kerti szivattyú
� Csatlakozó adapter kb. 33,3 mm (R1 IG)
�  Eredeti használati utasítás 

3. Rendeltetésszerűi használat 

Használati terület:
�  Parklétesítmények, zöldséges ágyások és 

kertek öntözésére és locsolasára
�  Kerti locsoló üzemltetéséhez
�  Előszűrővel a tavakból, folyókból, 

esővízgyűjtő hordókbol, esővizet tároló cisz-
ternákból és kutakból levő vízkivételre

� A háztartási vízellátásra

Szállítási javak:
�  Tiszta víz (édesvíz), esővíz vagy enyhén 

mosólúg/háztartási víz szállítására. 
�  A szállított folyadék maximális 

hőmérsékletének a tartós üzemben nem kel-
lene a +35°C-t túllépnie.

�  Ezzel a készülékkel nem szabad gyullékony, 
gázképző vagy robbanékony folyadékokat 
szállítani.

�  Úgyszintén el kell kerülni az agresszív foly-
adékok (savak, lúgok, silosickerlé stb.) szállí-
tását, valamint abráziós anyagokat (homok) 
tartalmazó folyadékok szállítását.

� Ez a készülék nem alkalmas az ivóvíz szállí-
tására.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.
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4. Technikai adatok

Hálózati csatlakozás  ..............220-240 V ~ 50 Hz
Felvett teljesítmény  ............................  1100 Watt
Szállított mennyiség max. .....................7000 l/óra
Szállítási magasság max. ............................. 50 m
Szállítási nyomás  max.   .........0,50 MPa (5,0 bar)
Megszívómagasság max. .............................. 8 m
Nyomáskapcsolat  .............. cca. 33,3 mm (R1IG)
Szívókapcsolat  ................ cca. 42 mm (R1 ¼ AG)
Vízhőmérséklet max. .................................... 35°C
Hangtelyesítményszint  ....................  80,98 dB(A)
Bizonytalanság  ....................................... 1,66 dB
Védelmi osztály  ............................................IPX4

5. Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.
Figyelmeztetés!
Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót, 
mielőtt beállításokat végezne el a készüléken.

Alapjában véve egy előszűrő és egy 
szívótömlőből, szívókosárból és visszacsapó 
szelepből álló szívógarnitura használatát ajánljuk, 
azért hogy megakadályozza a hosszú újramegs-
zívási időket és a szivattyúnak a kövek vagy más 
kemény tárgyak általi fölösleges megsérülését.

5.1 Szívóvezetékcsatlakozó
� A szívótömlőt (legalább cca. 19 mm ( ¾“) 

műanyagtömlő spirálmerevítéssel) vagy di-
rektbe vagy egy menetes toldaton keresztül 
rácsavarni a készülék szívócsatlakozójára 
cca. 42 mm (R1 ¼ AG).

� A szívócstalakozó menetének a kb. 33,3 mm 
(R1 IG) való rdeukálására használja a csatla-
kozó adaptert (8).

� A használt szívótömlőnek egy szivószeleppel 
kellene felszerelve lennie. Ha nem lehet hasz-
nálni a szívószelepet, akkor egy visszacsapó-
dási szelepnek kellene a szívóvezetékbe 
felszerelve lennie.

�  A szívóvezetéket a vízkivételtől a készülékig 
emelkedően kell fektetni. Kerülje okvetlenül el 
a szívóvezetéknek a szivattyú magasságán 
felüli lefektetését, mivel a szívóvezetékben 
levő légbuborékok késleltetik és megakadá-
lyozzák a megszívási folyamatot. 

�  A szívó és a nyomó vezetékeket úgy kell fels-
zerelni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai 
nyomást a készülékre.

�  A szívószelepnek elég mélyen kell a vízben 
lennie, úgyhogy elkerülje a készülékneki a 
vízállás lesüllyedése általi szárazmenetét.

�  Egy szivárgó szívóvezeték, a légbeszívás 
által megakadályozza a víz megszívását.

� Kerülje el az idegen testek (homok stb.) 
beszívását. Ha szükséges, installáljon erre a 
célra egy előszűrőt.

5.2 Nyomóvezetékcsatlakozó
�  A nyomóvezetéknek (legalább 19 mm (¾“ 

kellene hogy legyen)) direkt vagy egy mene-
tes toldattal kell a készülék nyomóvezetékcs-
atlakozójára (33,3 mm (R1 IG)) rákapcsolva 
lennie.

�  Természetessen lehet megfelelő csavar-
kötésel egy 13 mm (½  ”)-os nyomótömlőt 
használni. A szállítási teljesítmény a kisebb 
nyomótömlő által redukálva lesz.

�  A beszívási folyamat alatt teljesen ki kell nyitni 
a nyomóvezetékben levő lezárási szerveket 
(szórófúvókák, szelepek stb. ), azért hogy 
a szívóvezetékben levő levegő szabadon el 
tudjon távozni.

5.3 Elektromos csatlakozás
�  A villamos csatlakozás egy védőérintkezős 

dugaszolóaljzaton, 220-240 V ~ 50 Hz, ke-
resztül történik. Legalább 10 Amperes óvinté-
zkedéssel.

�  A motor túlterhelés vagy blokkolás ellen egy 
beépített hőmérsékletfelügyelővel van védve. 
Túlhevülés esetén a hőmérsékletfelügyelő 
autómatikusan lekapcsolja a szivattyút és a 
lehülés után a készülék magától ismét bekap-
csol.

6. Kezelés

�  A készüléket egy feszes, sík és vízszintes 
állóhelyre felállítani.

�  A szivattyúgépházat a vízbetöltőcsavaron 
(3) keresztül vízzel feltölteni. A szívóvezeték 
feltöltése meggyorsítsa a megszívási foly-
amatot.

�  A beszívási folyamatnál a nyomóvezetékben 
(szórófúvóka, szelepek stb.) minden lezáró 
berendezésnek teljesen ki kell nyitva lennie, 
azért hogy a beszívási vezetékből az összes 
levegő el tudjon távozni.
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�  Rákapcsolni a hálózati vezetéket.
Miután megnyomta a be-/kiapcsolót (6) au-
tomatikusan indít a megszívási folyamat. - a 
max. megszívómagasságnál a megszívás 5 
percig is eltarthat.

�  Ha a használat után ismét eltávolítaná a 
szivattyút, akkor az újboli rákapcsolásnál és 
üzembehelyezésnél okvetlenül ismét fel kell 
tölteni a vízet.

Használat után kapcsolja ismét le a szivattyút 
azátal, hogy a be-/kikapcsolót (6) ismét megn-
yomja és hagyja a szivattyút lehülni. Azután kihúz-
ni a hálózati csatlakozót.

7. A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatla-
koztató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó 
vagy annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hason-
lóan szakképzett személy által ki kell cseréltetni, 
azért hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

A készülék nagyjában nem igényel gondozást. 
De azért egy hosszú élettartam érdekében egy 
rendszeres kontrollát és ápolást ajánlunk.

Veszély! 
Minden karbantartási munka előtt a készüléket 
feszültségmentesre kell kapcsolni, húzza ki a 
szivattyú hálózati csatlakozóját a dugaszoló al-
jzatból.

8.1 Karbantartás
�  A készülék esetleges eldugulása esetén 

kapcsolja rá a nyomóvezetéket a vízvezeté-
kre és vegye le a szívótömlőt. Nyissa meg 
a vízvezetéket. Kapcsolja többször cca. két 
másodpersre be a készüléket. Ezen a módon 
a legtöbb esetben el lehet távolítani az eldu-
gulást.

�  A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

8.2 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
�  A készülék típusát
�  A készülék cikk-számát
�  A készülék ident- számát
�  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.

10. Raktározás

� A készüléket és a készülék tartozékait egy 
sötét, száraz és fagymentes helyen tárolni. 
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 és 30°C  
között van. A készüléket az eredeti csomago-
lásban őrizni meg.

�  Hosszabb nemhasználat vagy átteleltetés 
előtt a szivattyút alaposan át kell vízzel öblíte-
ni, komplett kiüríteni és szárazon tárolni.

�  Fagyveszély esetén a készüléket teljessen ki 
kell üríteni.

�  Hosszabb üzemszünet után egy rövid ki-be-
kapcsolás által leellenőrizni, hogy egy kifo-
gástalan.
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11. Hibakeresési terv

Zavarok okok elhárítás

Nem indul a motor -  Hiányzik a hálózati feszültség

-  Blokkol a szivattyúkerék – lekapc-
solt a hőőrző

-  Leellenőrizni a hálózati feszültséget

-  Szétszedni a szivattyút és megtisz-
títani 

Nem szív meg a 
szivattyú

-  Nincs a vízben a szivószelep 

-  Víz nélkül a szivattyúgépház

-  Levegő van a szívóvezetékben 

-  Szivárgó a szívószelep 

-  El van dugulva a szívókosár 
(szívószelep)

-  Túllépve a max. szívómagasság

-  Tegye a szívószelepet a vízbe 

-  Vízet tölteni a szivattyúgépházba

-  Leellenőrizni a szívóvezeték 
tömörségét

-  Megtisztítani a szívószelepet

-  Megtisztítani a szívókosarat 

-  Leellenőrizni a szívási magasságot

Nem kielégítő a 
szállított mennyiség 

-  Túl magas a szívómagasság 

-  Piszkos a szívókosár 

-  Túl gyorsan leereszkedik a vízszint

-  Káros anyagok által lecsökkentve a 
szivattyúteljesítmény

-  Leellenőrizni a szívási magasságot

-  Megtisztítani a szívókosarat 

-  Mélyebre helyezni a szívószelepet

-  Megtisztítani a szivattyút és kicse-
rélni a gyorsan kopó részeket

A hőkapcsoló lekap-
csolja a szivattyút

-  Túlterhelve a motor, túl magas az 
idegen anyagok általi súrlódás

-  Szétszerelni a szivattyút és meg-
tisztítani, megakadályozni az ide-
gen anyagok beszívását (szűrő)
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Ártalmatlanítás

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa

Gyorsan kopó részek* Előszűrő, szűrőtöltény

Fogyóeszköz/ fogyórészek*

Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

� Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
� Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
� Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate 
(a se vedea fi gura 3)
1. Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.

1. Indicaţii de siguranţă
Pericol! 
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a 
îndrumărilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu şi/sau răniri grave. Păstraţi 
pentru viitor toate indicaţiile de siguranţă şi 
îndrumările.

Pericol! 
În apele stătătoare, lacurile de grădină şi înot 
precum şi în jurul acestora, folosirea apara-
tului este permisă numai cu un întrerupător 
de protecţie împotriva curenţilor vagabonzi 
cu un curent nominal de declanşare de 
până la 30 de mA (conform VDE – Ascociaţia 
germană a electricienilor, electrotehnicienilor 
şi informaticienilor - 0100 partea 702 şi 738).

Aparatul nu este prevăzut pentru utilizarea 
în bazinele de înot şi piscinele de orice 
natură sau în alte ape în care pe timpul 
funcţionării acesteia s-ar putea afl a perso-
ane sau animale. Exploatarea aparatului pe 
timpul staţionării persoanelor sau animalelor 
în zona de pericol a acesteia este interzisă. 
Consultaţi electricianul dumneavoastră de 
specialitate! 

Pericol! 
�  Înainte de fiecare utilizare efectuaţi o veri-

ficare vizuală a aparatului. Nu folosiţi acest 
aparat atunci când dispozitivele de siguranţă 
sunt deteriorate sau uzate. Nu scoateţi 

niciodată din funcţiune dispozitivele de 
siguranţă.

�  Utilizaţi aparatul exclusiv în conformitate cu 
scopul indicat în acest manual de utilizare.

�  Dumneavoastră sunteţi responsabil de 
siguranţa la locul de muncă.

�  În cazul în care cablul sau ştecherul s-au 
deteriorat datorită influenţelor externe, atunci 
cablul nu are voie să fie reparat! Cablul trebu-
ie înlocuit neapărat cu unul nou. Acest lucru 
se va efectua numai de către un electrician de 
specialitate.

�  Tensiunea alternativă menţionată pe plăcuţa 
aparatului de 220-240 Volţi trebuie să 
corespundă cu tensiunea existentă la faţa 
locului.

�  Aparatul nu se va ridica, transporta sau fixa 
niciodată de cablul de reţea.

�  Asiguraţi-vă că legăturile cu fişe se găsesc în 
zona protejată de inundaţie şi nu sunt expuse 
la umezeală.

�  Înainte de efectuarea oricărei lucrări la aparat 
se va scoate ştecherul din priză.

�  Evitaţi expunerea directă a aparatului la un jet 
de apă.

�  Pentru respectarea siguraţei locale şi a 
dispoziţiilor de montare este responsabil be-
neficiarul. (Consultaţi eventual un electrician 
de specialitate)

�  Pagubele consecvenţiale provenite din 
inundarea încăperilor în cazul dereglării apa-
ratului se vor exclude de către beneficiar prin 
măsuri corespunzătoare (de exemplu monta-
rea instalaţiilor de alarmă, pompă de rezervă 
şi alte măsuri similare).

�  În cazul opririi aparatului, lucrările de 
reparaţie se vor efectua numai de către un 
electrician de specialitate sau de către ser-
vice-ul pentru clienţi.

�  Aparatul nu are voie să funcţioneze niciodată 
pe uscat sau cu conducta de aspiraţie com-
plet închisă. Pentru pagubele rezultate din 
mersul în gol al aparatului, se pierde garanţia 
de producător.

�  Aparatul nu se va folosi niciodată pentru exp-
loatarea piscinelor de înot.

�  Aparatul nu se va monta în circuitul de apă 
potabilă.

Acest aparat poate fi  utilizat de 
copii de peste 8 ani, precum şi 
de persoane cu capacităţi fi zice, 
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senzoriale sau mentale limita-
te sau care nu au experienţă 
şi cunoştinţe, atunci când sunt 
supravegheaţi sau au primit 
instrucţiuni în legătură cu modul 
de utilizare sigură a aparatului 
şi au înţeles pericolele care pot 
rezulta din utilizarea lui. Copiilor 
le este interzis să se joace cu 
aparatul. Este interzisă curăţarea 
şi întreţinerea aparatului de către 
copii fără supraveghere.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării  

2.1 Descrierea aparatului
1. Indicator al nivelului de umplere
2. Racord de absorbţie
3. Şurub de umplere cu apă
4. Racord de presiune
5. Mâner de transport
6. Întrerupător de reţea
7. Şurub de scurgere a apei
8. Adaptor pentru racordare cca. 33,3 mm (R1 

fi let exterior)

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
�  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
�  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
�  Verificaţi dacă livrarea este completă.
�  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
�  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

� Pompă de grădină
� Adaptor pentru racordare cca. 33,3 mm (R1 

filet exterior)
�  Instrucţiuni de utilizare originale 

3. Utilizarea conform scopului

Domeniul de folosire:
�  Pentru udarea sau stropirea spaøiilor verzi, 

straturilor de legume μi grådinilor
�  Pentru udarea gazonului 
�  Cu prefiltru la preluarea apei din iazuri, 

pârâiaμe, recipienøi sau cisterne cu apå de 
ploaie μi fântâni

� Pentru alimentarea cu apă pentru nevoi me-
najere

Mediile transportate:
�  Pentru transportarea apei clare (apă dulce), 

apei de ploaie sau a leşiilor de la spălat 
uşoare ori a apelor uzate.

�  Temperatura maximă a lichidului de trans-
portat nu are voie să depăşească în regim de 
funcţionare de durată +35 °C.

�  Cu acest aparat nu se vor transporta lichide 
inflamabile, volatile sau explozive.

�  Se va evita deasemenea transportul lichidelor 
agresive (acizi, leşii, efluenţi de silozuri şi 
altele) precum şi a lichidelor cu conţinut de 
material abraziv (nisip).

� Aparatul nu se pretează la transportul de apă 
potabilă.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 
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4. Date tehnice

Racordul de reţea ..................  220-240 V ~ 50 Hz
Putere consumată ...............................  1100 Watt
Debitul max. de transport  ........................7000 l/h
Înălţimea max. de transport  ......................... 50 m
Presiunea max. de transport .  0,50 MPa (5,0 bari)
Înălţimea max. de sucţiune  ............................ 8 m
Racord de 
presiune  ............... cca. 33,3 mm (R1 fi let interior)
Racord de 
absorbţie  ...........  cca. 42 mm (R1 ¼ fi let exterior)
Temperatura max. a apei  ............................ 35 °C
Nivelul puterii sonore ......................  80,98 dB (A)
Nesiguranţă  ............................................ 1,66 dB
Tipul de protecţie  .........................................IPX4

5. Înainte de punerea în funcţiune

Înainte de racordarea la reţeaua electrică 
asiguraţi-vă că datele de pe plăcuţa de identifi -
care a maşinii corespund cu cele ale reţelei.
Avertisment!
Scoateţi întotdeauna ştecherul din priză 
înainte a executa reglaje la maşină.

În principiu recomandăm utilizarea unui prefi ltru şi 
a unei garnituri de aspirare cu furtun de aspirare, 
coş de aspirare şi supapă de retur, pentru a împi-
edica timpii îndelungaţi de aspirare şi deteriora-
rea excesivă a pompei din cauza pietrelor sau a 
corpurilor străine rigide.

5.1 Racord pentru conducta de aspirare
� Fixaţi un furtun de sucţiune (furtun din ma-

terial plastic cu spirală rigidizată de cel puţin 
19 mm (¾ ”)) direct sau prin intermediul unui 
niplu filetat la racordul de sucţiune de cca. 42 
mm (R1 ¼ filet exterior) al aparatului.

� Folosiţi adaptorul pentru racordare (8) pentru 
a reduce filetul racordului de sucţiune la cca. 
33,3 mm (R1 filet exterior).

� Furtunul de absorbţie utilizat trebuie să fie 
prevăzut cu un ventil de absorbţie. În cazul în 
care nu poate fi folosit ventilul de absorbţie, 
se va monta un ventil de retur în conducta de 
absorbţie.

�  Pozaţi conducta de aspirare urcând de la 
priza de apă spre aparat. Evitaţi neapărat 
pozarea conductei de aspiraţie deasupra 
înălţimii pompei, bulele de aer din conductă 

duc la încetinirea şi împiedicarea procesului 
de aspiraţie.

�  Conducta de aspirare şi cea de presiune 
trebuie montate în aşa fel încât acestea să 
nu exercite nici o presiune mecanică asupra 
aparatului.

�  Ventilul de absorbţie trebuie să se găsească 
suficient de adânc în apă astfel încât să 
se evite mersul în gol al aparatului datorită 
scăderii nivelului apei.

�  O conductă de aspirare neetanşă împiedică 
aspirarea apei prin aspirarea aerului.

� Evitaţi aspirarea corpurilor străine (nisip, etc.). 
Dacă este necesar, montaţi în acest scop un 
prefiltru.

5.2 Racordul conductei de presiune
�  Conducta de presiune (trebuie să fie de cel 

puţin 19 mm (¾  ”)) trebuie racordată direct 
sau prin intermediul unui niplu filetat la racor-
dul conductei de presiune (33,3 mm (R1 IG)) 
al aparatului.

�  Bineânøeles cå se poate folosi, cu ajutorul 
înμurubårilor corespunzåtoare, μi un furtun 
de presiune de 13 mm (½  ”). Capacitatea de 
transport este înså reduså prin folosirea unui 
furtun mai îngust. 

�  Pe durata aspiraøiei, organele de blocare 
existente pe conducta de presiune (duzele de 
stropit, ventilele, etc.) se vor deschide com-
plet pentru ca aerul din conducta de aspiraøie 
så poatå ieμi. 

5.3 Racordul electric
�  Racordul electric se va realiza la o prizå cu 

contact de protecøie de 220-240 V ~ 50 Hz. 
Siguranøa de cel puøin 10 Amperi.

�  Motorul este protejat împotriva suprasarcinii 
sau blocårii prin intermediul unui releu de 
temperaturå. În cazul supraâncålzirii, releul 
decupleazå automat pompa iar dupå råcire 
pompa porneμte din nou singurå. 
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6. Operare

�  Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă orizontală, 
stabilă şi plană.

�  Umpleţi cu apă carcasa pompei prin inter-
mediul şurubului de umplere cu apă (3). 
Umplerea cu apă a conductei de aspirare 
accelerează procesul de aspirare.

�  Pe timpul absorbţiei, toate dispozitivele de 
blocare din conducta de presiune (duzele de 
stropire, ventilele etc.) trebuie să fie deschise 
complet, pentru ca aerul existent eventual în 
conducta de absorbţie să poată ieşi.

�  Racordaţi cablul de reţea.
Procesul de aspiraţie porneşte automat, ime-
diat după apăsarea întrerupătorului pornire/
oprire (6). La înălţimea de absorbţie maximă, 
procesul de aspiraţie poate dura până la 5 
min.

�  Dacă după utilizare pompa se îndepărtează 
de la locul respectiv, atunci, înainte de o nouă 
racordare și punere în funcţiune a acesteia, 
se va umple neapărat cu apă.

Decuplaţi din nou pompa după utilizare, apăsând 
din nou întrerupătorul pornire/oprire (6) şi lăsaţi 
pompa să se răcească. Apoi scoateţi ştecherul 
de reţea.

7. Schimbarea cablului de racord la 
reţea

Pericol! 
În cazul deteriorării cablului de racord la reţea a 
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta 
trebuie înlocuit de către producător sau un scervi-
ce clienţi sau de opersoană cu califi care similară.

8. Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

În general, aparatul nu necesită întreţinere 
curentă. Pentru o durată de funcţionare mai mare, 
recomandăm însă un control şi o îngrijire regulată.

Atenţie!
Înaintea oricărei lucrări de întreţinere, aparatul se 
va scoate de sub tensiune. Pentru aceasta se va 
scoate ştecherul din priză.

8.1 Întreţinerea
�  În cazul în care aparatul se înfundă, legaţi 

conducta de presiune la conducta de apă 
şi scoateţi furtunul de absorbţie. Deschideţi 
conducta de apă. Porniţi aparatul de mai mul-
te ori pentru cca. două secunde. În acest mod 
pot fi remediate înfundările în cele mai multe 
cazuri.

�  În interiorul aparatului nu se gåsesc alte piese  
care trebuiesc întreøinute.

8.2 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
�  Tipul aparatului
�  Numărul articolului aparatului
�  Numărul de identificare al aparatului
�  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 
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10. Depozitarea

� Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la 
loc întunecos, uscat şi ferit de îngheţ. Tempe-
ratura de depozitare optimă este între 5 şi 30 
˚C. Păstraţi aparatul în ambalajul original.

�  Înaintea unei neutilizåri îndelungate a pompei 
sau peste iarnå, pompa se va spåla bine cu 
apå, se va goli complet μi se va depozita într-
un loc uscat.

�  În cazul pericolului de îngheţ, aparatul se va 
goli complet.

�  În cazul pauzelor de funcøionare mai înde-
lungate, se va verifica printr-o scurtå pornire-
oprire dacå rotorul funcøioneazå ireproμabil.
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11. Plan de căutare a erorilor

Defecţiuni Cauze Remedieri

Motorul nu porneμte -  Tensiunea de reøea lipseμte 

-  Rotorul pompei blocat - releul 
termic s-a decuplat

-  se verifi cå tensiune
-  se desface μi se curåøå pompa  

Pompa nu aspirå -  Ventilul de aspiraøie nu este în apå

-  Camera pompei fårå apå
 

-  Aer în conducta de aspiraøie
 

-  Ventilul de aspiraøie neetanμ
 
-  Sorbul (ventilul de aspiraøie) 

înfundat 

-  Înåløimea max. de aspiraøie este 
depåμitå 

-  se introduce ventilul de aspiraøie în 
apå

- se introduce apå în racordul de 
aspiraøie

- se verifi cå etanμeitatea conductei 
de aspiraøie

- se curåøå ventilul de aspiraøie
  
- se curåøå sorbul

  
- se verifi cå înåløimea de aspiraøie  

Cantitatea transpor-
tatå insufi cientå

-  Înåløimea de aspiraøie prea mare 

- Sorbul murdar 

- Nivelul apei scade rapid 

- Puterea pompei reduså datoritå 
substanøelor dåunåtoare

-  se verifi cå înåløimea de aspiraøie 

- se curåøå sorbul  

- ventilul de aspiraøie se amplaseazå 
mai adânc

- se curåøå pompa μi se înlocuiesc 
piesele uzate

Releul termic decu-
pleazå pompa

-  Motorul sub suprasarcinå – 
frecarea datoritå corpurilor stråine 
prea mare

-  se demonteazå μi se curåøå 
pompa, se evitå aspiraøia corpurilor 
stråine (fi ltru) 
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 Eliminare
 

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi -
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germany AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin tehnic
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzură* Prefi ltru / Cartuş fi ltru

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

� A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
� Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
� Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα 
σύμβολα (βλέπε εικ. 3)
1. Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.

1. Υποδείξεις ασφαλείας
Κίνδυνος! 
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε 
τις Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν 
αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά 
όλες τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις 
Οδηγίες για το μέλλον.

Κίνδυνος! 
Επιτρέπεται η χρήση της αντλίας σε 
στάσιμα νερά, λίμνες κήπου και στην 
τριγύρω περιοχή τους μόνο με διακόπτη 
ασφαλείας με ευαισθησία έως 30 mA 
(σύμφωνα με VDE 0100 (σύμφωνα με VDE 
0100 τμήμα 702 και 738).

Η αντλία δεν προορίζεται για χρήση σε 
πισίνες, μικρές πισίνες για παιδιά, και 
παντός είδους άλλα ύδατα, στα οποία 
βρίσκονται άτομα ή ζώα κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας. Δεν επιτρέπεται η χρήση 
της αντλίας κατά τη διάρκεια παραμονής 
ανθρώπων ή ζώων στην περιοχή κινδύνου. 
Ρωτήστε τον ειδικό σας ηλεκτρολόγο!

Κίνδυνος!
� Πριν από κάθε χρήση να κάνετε οπτικό 

έλεγχο της συσκευής. Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή όταν είναι ελαττωματικά τα 
συστήματα ασφαλείας. Ποτέ μη θέτετε 
εκτός λειτουργίας τα συστήματα ασφαλείας.

� Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά 
και μόνο για το σκοπό που αναφέρεται σε 
αυτές τις Οδηγίες χρήσης.

� Είστε υπεύθυνος/η για την ασφάλεια στη 
θέση εργασίας.

� Εάν πάθουν ζημιά το καλώδιο ή το βύσμα 
από εξωτερική αιτία, δεν επιτρέπεται 
να επισκευαστεί τι καλώδιο! Το καλώδιο 
πρέπει να αντικατασταθεί. Η εργασία αυτή 
επιτρέπεται να εκτελεσθεί μόνο από ειδικό 
ηλεκτρολόγο.

� Η εναλλασσόμενη τάση των 220-240 Volt 
που αναφέρεται στην πινακίδα στοιχείων 
της συσκευής πρέπει να αντιστοιχεί στην 
υπάρχουσα ονομαστική τάση.

� Ποτέ μην ανασηκώνετε, μη μεταφέρετε και 
μη στερεώνετε τη συσκευή από το καλώδιο.

� Εξασφαλίστε πως οι ηλεκτρικές συνδέσεις 
βρίσκονται σε σημείο που δεν περιλούεται 
από νερό ή πως προστατεύονται από 
υγρασία.

� Πριν από κάθε εργασία να βγάζετε τη 
συσκευή από την πρίζα.

� Να αποφεύγετε την έκθεση της συσκευής 
σε άμεση ακτίνα νερού.

� Για την τήρηση των τοπικών διατάξεων 
ασφαλείας και τοποθέτησης ευθύνεται 
η επιχείρηση που κατέχει τη μηχανή. 
(Ενδεχομένως ρωτήστε τον ηλεκτρολόγο 
σας).

� Ο χρήστης οφείλει να λάβει τα κατάλληλα 
μέτρα προς αποκλεισμό παρεπόμενων 
ζημιών από πλημμύρα χώρων σε περίπτωση 
βλάβης της συσκευής (π.χ. εγκατάσταση 
συστήματος αλάρμ, εφεδρική αντλία κλπ.).

� Σε περίπτωση διακοπής λειτουργίας της 
συσκευής οι εργασίες επισκευής επιτρέπεται 
να εκτελεσθούν μόνο από ηλεκτρολόγο ή το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

� H αντλία δεν επιτρέπεται ποτέ να λειτουργεί 
χωρίς νερό ή με τελείως κλειστό αγωγό 
αναρρόφησης. Για βλάβες της συσκευής που 
οφείλονται σε στεγνή λειτουργία εκπίπτει η 
εγγύηση του κατασκευαστή.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
΄χρησιμοποιείται για λειτουργία πισίνων.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να συνδεθεί 
στον κύκλο πόσιμου νερού.
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Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
άνω των 8 ετών καθώς και από 
πρόσωπα με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητικές ή 
πνευματικές ικανότητες ή 
ελλείψει πείρας και ελλείψει 
γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έλαβαν οδηγίες για την 
ασφαλή χρήση της συσκευής 
κατάλαβαν και τους από αυτήν 
ενδεχομένως προκαλούμενους 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση εκ μέρους 
του χρήστη δεν επιτρέπεται 
να εκτελούνται από μη 
επιτηρούμενα παιδιά.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής
1. Ένδειξη περιεχομένου
2. Σύνδεση αναρρόφησης
3. Βίδα πλήρωσης νερού 
4. Σύνδεση πίεσης
5. Χειρολαβή
6. Διακόπτης σύνδεσης με το δίκτυο
7. Βίδα εκκένωσης νερού
8. Αντάπτερ σύνδεσης περ. 33,3 mm (R1 

εξωτερικό σπείρωμα)

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία 
αγοράς στο Κέντρο Σέρβις (Service Center) της 
εταιρείας μας ή στο κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε τη συσκευή, προσκομίζοντας την 
ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Παρακαλούμε να 

προσέξετε τον πίνακα εγγύησης στους όρους 
εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
�  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή.
�  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

�  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
�  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
�  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν 
είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με πλαστικές σακούλες, 
πλαστικές μεμβράνες και μικροαντικείμενα! 
Υφίσταται κίνδυνος κατάποσης και 
ασφυξίας!

� Αντλια κηπου
� Αντάπτερ σύνδεσης περ. 33,3 mm (R1 

εξωτερικό σπείρωμα)
� Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 

3. Σωστή χρήση
Πεδίο χρήσης:
� Για πότισμα πάρκων, παρτεριών με λαχανικά 

και για πότισμα κήπων
� Για λειτουργία ποτιστικών συστημάτων
� Για την εκκένωση του νερού από λιμνούλες, 

ρυάκια, βαρέλια νερού, δεξαμενές βρόχινου 
νερού και πηγάδια.

� Για παροχή νερού οικιακής χρήσης

Μέσα μεταφοράς:
� Για τη μεταφορά καθαρού νερού (γλυκό 

νερό), βρόχινου νερού ή όχι πολύ 
συγκεντρωμένο νερό πλύσης / οικιακής 
χρήσης.

� Η μέγιστη θερμοκρασία του μεταφερόμενου 
υγρού να μην υπερβαίνει τους +35°C.

� Με τη συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται 
η μεταφορά εύφλεκτων, πτητικών ή 
εκρηκτικών υγρών.

� Επίσης να αποφεύγεται η μεταφορά 
διαβρωτικών υγρών (οξέων, ισχυρών 
αλκαλικών διαλυμάτων, χυμών από σιλό 
κλπ.) καθώς και υγρών με λειαντικά υλικά 
(άμμος).

� Αυτή η συσκευή δεν ενδείκνυται για την 
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παροχή πόσιμου νερού.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για 
τραυματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο 
χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν 
κατασκευαστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική 
ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε 
εγγύηση σε περίπτωση κατά την οποία η 
συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συνεργεία, 
βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες 
παρόμοιες με αυτές.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ηλεκτρική τροφοδοσία ..........220-240 V ~ 50 Hz
Απορρόφηση ισχύος  .........................  1100 Watt
Ποσότητα μεταφοράς μέγ.  .....................7000 l/h
Ύψος μεταφοράς μέγ.  ............................... 50 m
Πίεση μεταφοράς μέγ. ...........0,50 MPa (5,0 bar)
Μέγ. ύψος αναρρόφησης  ............................. 8 m
Σύνδεση πίεσης  ................  περ. 33,3 mm (R1IG)
Σύνδεση αναρρόφησης  .  περ. 42 mm (R1 ¼ AG)
Μέγιστη θερμοκρασία νερού  .....................  35°C
Στάθμη ακουστικής ισχύος   ...........  80,98 dB (A)
Αβεβαιότητα ...................................... ..... 1,66 dB
Είδος προστασίας  ........................................IPX4

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία
Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου. 
Προειδοποίηση!
Πριν κάνετε ρυθμίσεις στη συσκευή να 
βγάζετε πάντα το βύσμα από την πρίζα.

Κατά κανόνα σας συνιστούμε τη χρήση 
προφίλτρου και σετ αναρρόφησης με σωλήνα 
αναρρόφησης, καλάθι αναρρόφησης και αλβίδα 
αντεπιστροφής, ώστε να αποφύγετε τη μεγάλη 
διάρκεια επαναναρρόφησης και άσκοπη βλάβη 
της αντλίας από πέτρες και ξένα αντικείμενα.

5.1 Σύνδεση αγωγού αναρρόφησης
� Στερεώστε τον κάτω βραχίονα ώθησης 

(πλαστικό σωλήνα τουλ. περ. 19 mm (¾ ”) με 
σπιράλ ενίσχυση) είτε απευθείας είτε μέσω 
σπειρώματος στη σύνδεση αναρρόφησης 
περ. 42 mm (R1 ¼ AG) της συσκευής.

� Χρησιμοποιήστε τον αντάπτερ σύνδεσης (8) 
για να μειώσετε το σπείρωμα της σύνδεσης 
αναρρόφησης σε περ. 33,3 mm (R1 
εξωτερικό σπείρωμα).

� Ο χρησιμοποιούμενος σωλήνας να είναι 
εξοπλισμένος με βαλβίδα αναρρόφησης. 
Εάν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί η 
βαλβίδα αναρρόφησης, να τοποθετηθεί 
βαλβίδα αναστροφής στο σωλήνα 
αναρρόφησης.

� Να τοποθετείτε τον αγωγό αναρρόφησης 
ανοδικά από την παροχή προς τη συσκευή. 
Να αποφεύγετε οπωσδήποτε την 
τοποθέτηση του αγωγού αναρρόφησης 
πάνω από το ύψος της αντλίας. Οι 
φυσαλλίδες αέρα στον αγωγό αναρρόφησης 
καθυστερούν και εμποδίζουν τη διαδικασία 
αναρρόφησης.

� Οι αγωγοί αναρρόφησης και πίεσης να 
τοποθετούνται έτσι ώστε να μην ασκούν 
μηχανική πίεση στη συσκευή.

� Η βαλβίδα αναρρόφησης να βρίσκεται 
αρκετά βαθιά στο νερό, έτσι ώστε να 
αποφεύγετε σε περίπτωση μείωση της 
στάθμης του νερού η στεγνή λειτουργία της 
συσκευής.

� Ένας μη στεγανός αγωγός αναρρόφησης 
εμποδίζει με αναρρόφηση αέρα την 
αναρρόφηση του νερού.

� Να αποφεύγετε την αναρρόφηση ξένων 
αντικειμένων (άμμος κλπ.) Εάν χρειαστεί 
τοποθετείστε για τον σκοπό αυτό ένα 
προφίλτρο.

5.2 Σύνδεση αγωγού πίεσης
� Ο αγωγός πίεσης (να είναι τουλάχιστον περ. 

19 mm (¾“)) πρέπει να συνδεθεί άμεσα ή 
μέσω σπειρώματος στη σύνδεση αγωγού 
πίεσης περ. 33,3 mm (R1 IG) της συσκευής.

� Φυσικά μπορεί, με τους ανάλογους 
συνδέσμους να χρησιμοποιηθεί σωλήνας 
πίεσης περ. 13 mm (½  ”). Η απόδοση 
μεταφοράς μειώνεται από τον μικρότερο 
σωλήνα πίεσης.

� Κατά τη διάρκεια της αναρρόφησης να 
ανοιχτούν τα φράγματα στον αγωγό πίεσης 
(ακροφύσια, βαλβίδες κλπ.) για να διαφύγει 
ο αέρας από τον αγωγό.
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5.3 Ηλεκτρική σύνδεση
� Η ηλεκτρική σύνδεση γίνεται με πρίζα σούκο 

220-240 V ~ 50 Hz. Ασφάλεια τουλάχιστον 
10 Ampere.

� Κατά υπερφόρτωσης ή μπλοκαρίσματος 
προστατεύεται η μηχανή από τον 
ενσωματωμένο ελεγκτή θερμοκρασίας. 
Σε περίπτωση υπερθέρμανσης ο ελεγκτής 
θερμοκρασίας απενεργοποιεί αυτόματα 
την αντλία και αφού κρυώσει η αντλία 
επανενεργοποιείται αυτόματα.

6. Χειρισμός
� Τοποθετήστε τη συσκευή σε στερεή, 

επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια.
� Γεμίστε με νερό το περίβλημα της αντλίας 

μέσω της βίδας πλήρωσης νερού (3). 
Η πλήρωση του αγωγού αναρρόφησης 
επιταχύνει τη διαδικασία αναρρόφησης.

� Όλα τα συστήματα φραγής στον αγωγό 
πίεσης (ακροφύσιο, βαλβίδες κλπ.) 
πρέπει να είναι τελείως ανοικτά κατά την 
αναρρόφηση, έτσι ώστε να μπορεί να 
διαφύγει πλήρως ο αέρας από τον αγωγό 
αναρρόφησης.

� Σύνδεση με το δίκτυο
Η διαδικασία αναρρόφησης ενεργοποιείται 
αυτόματα αφού πιέσετε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (6). 
- - η αναρρόφηση μπορεί να διαρκέσει το 
ανώτατο έως 5 λεπτά.

� Εάν η αντλία αφαιρεθεί μετά τη χρήση, 
πρέπει κατά την επόμενη σύνδεση και θέση 
σε λειτουργία να ξαναγεμίσετε νερό.

Μετά τη χρήση απενεργοποιήστε πάλι 
την αντλία πιέζοντας πάλι τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (6) και 
αφήστε την αντλία να κρυώσει. Βγάλτε το βύσμα 
σύνδεσης με το δίκτυο από την πρίζα.

7. Αντικατάσταση του αγωγού 
σύνδεσης με το δίκτυο

Κίνδυνος! 
Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της 
συσκευής με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή 
κινδύνου,  να αντικατασταθεί από  τον 
κατασκευαστή ή το τμήμα του εξυπηρέτησης 
πελατών ή από παρόμοια εξειδικευμένο 
πρόσωπο.

8. Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Η συσκευή δεν χρειάζεται σχεδόν καθόλου 
συντήρηση. Για μακρύτερη διάρκεια ζωής 
σας συνιστούμε όμως τακτικό έλεγχο και 
περιποίηση.

Κίνδυνος!
Πριν από κάθε εργασία συντήρησης της 
αντλίας να διακόπτεται η τροφοδότηση τάσης 
βγάζοντας το βύσμα της αντλίας από την πρίζα.

8.1 Συντήρηση
� Σε περίπτωση που έχει βουλώσει η συσκευή, 

συνδέστε τον αγωγό πίεσης στον αγωγό 
του νερού και αφαιρέστε τον σωλήνα 
αναρρόφησης. Ανοίξτε τη βρύση του νερού. 
Ενεργοποιήστε την αντλία περισσότερες 
φορές επί περ. δύο δευτερόλεπτα. Στις 
περισσότερες περιπτώσεις αποκαθίσταται 
έτσι η συμφόρηση.

� Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

8.2 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
�  Τύπος της συσκευής
�  Αριθμός είδους της συσκευής
�  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
�  Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

9. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται 
η απόρριψη ελαττωματικών συσκευών στα 
οικιακά απορρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι 
η παράδοση σε κατάλληλα κέντρα συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε 
πού βρίσκεται παρόμοιο κέντρο συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών, ρωτήστε στη 
διοίκηση της κοινότητάς σας. 
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10. Αποθήκευση
� Nα διατηρείτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 

της σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς 
παγετό. Η ιδανική θερμοκρασία είναι μεταξύ 
5 και 30 °C. Να φυλάξετε τη συσκευή στην 
πρωτότυπη συσκευασία της.

� Πριν από μεγαλύτερο χρονικό διάστημα μη 
χρήσης ή πριν από τη χειμερινή περίοδο 
ακινητοποίησης, πλύντε την καλά με νερό, 
αδειάστε την τελείως και φυλάξτε την σε 
στεγνό μέρος.

� Σε περίπτωση κινδύνου θερμοκρασιών κάτω 
από το μηδέν πρέπει να εκκενωθεί τελείως 
η συσκευή.

� Μετά από μεγαλύτερα διαστήματα 
ακινητοποίησης ελέγξτε με σύντομη 
ενεργοποίηση/απενεργοποίηση εάν 
περιστρέφεται άψογα ο ρότορας.
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11. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Δεν παίρνει 
μπροστά ο 
κινητήρας

- Δεν υπάρχει τάση δικτύου

- Μπλοκαρισμένος τροχός  
αντλίας-ο ελεγκτής θερμοκρασίας 
απενεργοποίησε την αντλία

- Έλεγχος της τάσης δικτύου

- Αποσυναρμολόγηση και  
καθαρισμός της αντλίας

Η αντλία δεν 
αναρροφά

- Η βαλβίδα αναρρόφησης δεν 
βρίσκεται στο νερό

- Το κέλυφος της αντλίας είναι 
χωρίς νερό

- Αέρας στον αγωγό αναρρόφησης

- Διαρροή στη βαλβίδα 
αναρρόφησης

- Βουλωμένο καλάθι αναρρόφησης 
(βαλβίδα αναρρόφησης)

- υπέρβαση μέγιστου ύψους  
αναρρόφησης

- Βάλτε τη βαλβίδα  αναρρόφησης 
στο νερό

- Γεμίστε νερό στο  κέλυφος  της 
αντλίας

- Ελέγξτε τη στεγανότητα του  
αγωγού αναρρόφησης

- Καθαρισμός βαλβίδας  
αναρρόφησης

-  Καθαρισμός καλαθιού  
αναρρόφησης

- Έλεγχος ύψους αναρρόφησης

Ανεπαρκής 
ποσότητα 
μεταφοράς

- Ύψος αναρρόφησης πολύ ψηλά

- Ακαθαρσίες στο καλάθι  
αναρρόφησης

- Η στάθμη του νερού  
μειώνεται γρήγορα

- Μειωμένη απόδοσης  
αντλίας λόγω επιβλαβών υλών

- Έλεγχος ύψους αναρρόφησης

- Καθαρισμός καλαθιού  
αναρρόφησης

- Βάλτε την αντλία  αναρρόφησης 
πιο χαμηλά

- Καθαρισμός αντλίας και  
αντικατάσταση αναλώσιμων

Ο θερμοδιακόπτης 
απενεργοποιεί την 
αντλία

- Υπερφορτωμένος κινητήρας, 
πολύ μεγάλη τριβή από ξένα  
αντικείμενα

- Αποσυναρμολόγηση της αντλίας 
και καθαρισμός, παρεμποδίστε την  
αναρρόφηση ξένων υλικών 
(φίλτρο)

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   132Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   132 09.10.2024   10:38:0609.10.2024   10:38:06



GR

- 133 -

Απόσυρση
 

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία 
και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω 
ενδεχομένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων 
δικαιολογητικών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με 
ρητή συγκατάθεση της Einhell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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  Ενημέρωση για το σέρβις
Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Προφίλτρο, φύσιγγα φίλτρου
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα*

Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

� Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
� Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
� Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması 
(bkz. Şekil 3)
1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.

1. Güvenlik uyarıları

Tehlike!  
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları 
saklayın.

Tehlike! 
Pompanın göllerde, yüzme havuzu, bahçe 
havuzu ve yakınlarında çalıştırılması sadece 
anma akımı 30mA‘ya (VDE 0100 Kısım 702 
ve 738 normuna göre) kadar olan hata akımı 
koruma şalteri ile yapılacaktır.

İçinde insan ve hayvanların bulunduğu 
yüzme havuzu, her türlü eğlence havu-
zu ve diğer su alanlarında pompanın 
çalıştırılması yasaktır. Tehlike bölgesinde 
insan ve hayvanların bulunduğu durumlarda 
pompanın çalıştırılması yasaktır. Uzman elek-
trikçi personele danışın!

Tehlike!
� Pompayı kullanmadan önce her defasında 

gözden geçirerek kontrol edin. Güvenlik 
donanımları hasar görmüş veya aşınmışsa 
pompayı çalıştırmayınız. Güvenlik 
donanımlarını kesinlikle devre dışı bırakmayın.

� Pompayı sadece kullanma talimatında 
açıklanan kullanım amacına uygun olarak 
kullanın.

� Çalışma alanındaki iş güvenliğinden hidro-

forun kullanıcısı sorumludur.
� Pompanın kablosu veya fişi dış etkenler nede-

niyle hasar görmüşse kablonun tamir edilmesi 
yasaktır! Hasar görmüş kablonun yerine 
yenisi takılacaktır. Kablo değiştirme işlemi 
sadece kalifiye elektrik personeli tarafından 
yapılacaktır.

� Elektrik şebekesinin voltajı, pompanın tip eti-
keti üzerinde belirtilen 220-240 Volt alternatif 
akım voltajı ile aynı olmalıdır.

� Pompayı kesinlikle elektrik kablosundan 
tutarak kaldırmayın, taşımayın veya pompayı 
kablosundan bir yerlere bağlamayın.

� Elektrik bağlantılarının suya karşı ve rutu-
betten korunmuş bir bölümde bulunmasını 
sağlayın.

� Pompa üzerinde yapılacak her türlü 
çalışmadan önce elektrik kablosunun fişini 
prizden çıkarın.

� Pompanın direk su tazyikine maruz 
kalmasından kaçının.

� Pompanın çalıştırıldığı yerde geçerli olan iş 
güvenliği ve montaj yönetmeliklerinin ye-
rine getirilmesinden kullanıcı sorumludur. 
(gerektiğinde uzman elektrik personeline 
danışın)

� Hidroforun arızalanması nedeniyle mekanların 
su altında kalmasını önleyecek her türlü 
uygun önlemler (örneğin alarm sistemi-
nin kurulması, yedek pompa vb.) kullanıcı 
tarafından alınacaktır.

� Pompanın arızalanması durumunda onarım 
çalışmaları, sadece uzman elektrik per-
soneli veya Müşteri Hizmetleri tarafından 
yapılacaktır. 

� Pompa kesinlikle kuru olarak çalıştırılmamalı 
veya emme tarafı tamamen kapatılarak 
işletilmemelidir. Pompanın kuru olarak 
çalıştırılmasından kaynaklanan hasarlarda 
üretici firma garantisi geçerli değildir.

� Pompanın yüzme havuzlarında çalıştırmak 
için kullanılması yasaktır.

� Pompanın içme suyu şebekesine bağlanması 
yasaktır.

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki ço-
cuklar ve kısıtlı, fi ziksel, sensörik 
veya zihinsel özelliklere sahip 
kişiler veya tecrübesiz ve gere-
kli bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından gözetim altında veya 
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cihazı nasıl kullanacaklarına 
dair bilgi verildiğinde cihazı 
kullanmalarına izin verilmiştir. 
Çocukların hidrofor ile 
oynamaları yasaktır. Gözetim 
altında tutulmadan bakım ve te-
mizleme çalışmalarının çocuklar 
tarafından yapılması yasaktır.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Cihaz açıklaması 
1. Dolum seviye göstergesi
2. Emme bağlantısı
3. Su doldurma civatası
4. Basınç bağlantısı
5. Taşıma sapı
6. Şebeke şalteri
7. Su boşaltma civatası
8. Bağlantı adaptörü yakl. 33,3 mm (R1DD)
2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
�  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
�  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
�  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
�  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

�  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

� Bahçe pompasi
� Bağlantı adaptörü yakl. 33,3 mm (R1DD)
�  Orijinal Kullanma Talimatı 

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Kullanım Alanı:
� Yeşil alanlar, bahçe ve fide seralarının 

sulanması
� Çim sulama fıskiyelerinin çalıştırılması
� Havuz, dere, yağmur suyu toplama tankları, 

yağmur suyu kuyuları ve yer altı kuyularından 
ön filtre takma şartıyla su çekme için

� Kullanım suyu tedariği için

Besleme akışkanları:
� Temiz su pompalama (tatlı su), yağmur suyu 

veya hafif dereceli yıkama suyu/kullanım suyu 
pompalanması için.

� Pompalanan sıvının sıcaklığı sürekli işletme 
durumunda +35°C dereceyi aşmamalıdır.

� Bu pompa ile yanıcı, gaz veya patlayıcı sıvının 
pompalanması yasaktır. 

� Ayrıca tahriş edici sıvılar (asit, baz, silo sızıntı 
sıvısı, vs.) ile aşındırıcı malzemelerin (kum) 
pompalanması da yasaktır.

� Bu ürün içme suyu pompalama için uygun 
değildir.

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya ben-
zer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan 
hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.
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4. Teknik özellkler

Şebeke bağlantısı ...................220-240 V ~ 50 Hz
Güç  ....................................................  1100 Watt
Besleme debisi maks.  ......................7000 lt./saat
Besleme yüksekliği maks.  ........................... 50 m
Besleme basıncı maks. .  .........0,50 MPa (5,0 bar)
Emiş yüksekliği maks.  ................................... 8 m
Basınç bağlantısı  ...............  yakl. 33,3 mm (R1IG)
Emiş bağlantısı  ...............  yakl. 42 mm (R1 ¼ AG)
Su sıcaklığı maks.  .......................................  35°C
Ses güç seviyesi  ............................  80,98 dB (A)
Sapma  .................................................... 1,66 dB
Koruma türü  .................................................IPX4

5. Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce 
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin 
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını 
kontrol edin.
İkaz! 
Makine üzerinde ayar işlemi yapmadan önce 
daima fi şi prizden çıkarın.

Pompanın taş veya katı yabancı maddeler nede-
niyle hasar görmesini ve uzun su emme sürelerini 
önlemek amacıyla pompanın daima ön fi ltre ve 
emme hortumu, süzgeç ve çekvalften oluşan 
emme ekipmanı ile çalıştırılması tavsiye edilir.

5.1 Emme bağlantısı
� Aletin emiş hortumunu (asgari yakl. 19 mm 

(¾ ”) spiral güçlendirmeli plastik hortum, 
direkt veya vidalı nipel ile pompanın emiş 
bağlantı ağzına yakl. 42 mm (R1 ¼ dış dişli) 
bağlayın.

� Emiş bağlantısı vida dişini yaklaşık 33,3 
mm‘ye (R1DD) azaltmak bağlantı adaptörünü 
(8) kullanın.

� Kullanılan emiş hortumunda emiş valfı 
bulunmalıdır. Emiş valfı kullanılamayacağında 
emiş hattına bir çekvalf takılmalıdır.

� Emme hattının su çekme yerinden pompaya 
doğru döşenmesi daima yükselen pozisyon-
da olmalıdır. Emme hattını kesinlikle pompa 
yüksekliğinden yukarıda döşemeyin, hava 
kabarcıkları emiş işlemini geciktirir ve engel-
ler.

� Emme ve basınç boruları pompa üzerine 
herhangi bir mekanik baskı uygulamayacak 

şekilde bağlanacaktır.
� Emme valfi su içinde yeterli derinlikte 

olmalıdır, böylece su seviyesi azaldığında 
pompanın kuru çalışması önlenir.

� Emme hattında oluşan sızıntı hava 
emileceğinden suyun emilmesini engeller.

� Pompanın yabancı madde (kum, vs.) emişini 
önleyin. Gerek duyulduğunda bunu önlemek 
için pompaya ön filtre takın.

5.2 Basınç bağlantısı
� Basınç hattını (asgari yakl. 19 mm (¾ inç) 

olmalıdır) direkt veya vidalı nipel ile pompanın 
basınç bağlantı ağzına yakl. 33,3 mm (R1 IG) 
bağlayın.

� Uygun vida bağlantıları kullanılarak tabii 
ki yakl. 13 mm (½ inç) ölçülü hortum da 
kullanılabilir. Fakat bu durumda küçük çaplı 
hortum kullanılması nedeniyle besleme gücü 
azaltılır.

� Emme hattındaki havanın kolayca çıkmasını 
sağlamak için emme işlemi esnasında, basınç 
hattında bulunan kapatma elemanları (fıskiye 
jetleri, valfler, vs.) tamamen açılacaktır.

5.3 Elektrik Bağlantısı
� Elektrik bağlantısı koruma kontaktlı 220-240 V 

~ 50 Hz prizine yapılacaktır. Sigorta en az 10 
Amperlik olacaktır

� Motor, aşırı yüklenmeye ve bloke olmasına 
karşı termik koruma elemanı ile donatılmıştır. 
Pompa aşırı derecede ısındığında termik 
şalter pompayı otomatik olarak devreden 
çıkarır ve pompa soğuduktan sonra tekrar 
otomatik olarak devreye girer.

6. Kullanma

� Pompayı düz, yatay ve sağlam bir zemin üze-
rine koyun.

� Pompa gövdesine su dolum civatası (3) üze-
rinden su doldurabilirsiniz. Su dolum işleminin 
emme deliği üzerinden doldurulması emme 
işlemini hızlandırır.

� Emiş hattındaki havanın tahliye edilebil-
mesi için basınç hattındaki bütün kapatma 
tertibatlarını (püskürtme nozulu, valfler, vs.) 
tamamen açın.

� Elektrik kablosunu bağlayın.
Açık/Kapalı şalterine (6) basıldıktan sonra 
pompanın emiş işlemi otomatik olarak başlar. 
- maks. emiş yüksekliğinde pompanın emiş 
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işlemine başlaması azami 5 dakika sürebilir.
� Pompa kullanıldıktan sonra tekrar 

kaldırıldığında yeniden bağlandığında ve 
işletmeye alındığında mutlaka pompaya su 
doldurulacaktır.

Kullanım sonrasında Açık/Kapalı şalterine (6) 
yeniden basarak pompayı kapatın ve pompanın 
soğumasını sağlayın. Sonra fi şi prizden çıkarın.

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Tehlike!
Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde 
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi 
için kablo, üretici fi rma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Hidrofor genellikle bakım gerektirmeyen bir 
pompadır. Fakat pompanın uzun ömürlü olması 
için düzenli kontrol edilmesi ve bakım yapılması 
tavsiye edilir.

Dikkat!
Her bakım işleminden önce hidroforun gerilim 
beslemesi kesilecektir. Bunun için pompanın elek-
trik kablosu fi şini prizden çıkarın.

8.1 Bakım
� Hidrofor tıkalı olduğunda basınç tarafına 

su borusunu bağlayın ve emme hortumu-
nu çıkarın. Suyu açın. Pompayı birkaç kez 
yaklaşık 2 saniye süre için açın. Bu şekilde 
olası tıkanmalar giderilebilir.

� Hidrofor içinde bakımı yapılacak başka bir 
parça yoktur.

8.2 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
�  Cihaz tipi
�  Cihazın ürün numarası
�  Cihazın kod numarası
�  İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.Einhell-Service.com sayfasında 
açıklanmıştır.

9. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

10. Depolama

� Hidrofor ve aksesuarlarını karanlık, kuru 
ve don tehlikesine karşı korunaklı bir yerde 
depolayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 ve 
30 °C arasındadır. Aleti orijinal ambalajı içinde 
saklayın.

� Pompa uzun süre veya kış mevsimi boyunca 
kullanılmayacağında iyice su ile yıkanacak ve 
kuru olarak saklanacaktır.

� Don tehlikesi olduğunda pompa içindeki su 
tamamen boşaltılacaktır.

� Pompa uzun süre kullanım dışı kaldıktan son-
ra açık kapalı şalterine kısaca basarak rotorun 
dönüp dönmediği kontrol edilecektir.
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11. Arıza arama planı

Arızalar Olası sebepleri Giderilmesi

Motor çalışmıyor - Elektrik bağlantısı yok

- Pompa kanadı bloke olmuştur- 
Termik koruma elemanı

 pompayı devreden çıkardı

- Gerilim beslemesini kontrol edin

- Pompayı parçalarına ayırın ve 
temizleyin

Pompa emmiyor - Emme valfı su içinde değil

- Pompa gövdesinde su yok

- Emme borusunda hava var

- Emme valfı sızdırıyor

- Emme süzgeci (emme valfı)  tıkalı

- maks. emme yüksekliği aşıldı

- Emme valfını su içine daldırın

- Pompa gövdesine su doldurun

- sızdırmazlığını kontrol edin

- Emme valfını temizleyin

- Emme süzgecini temizleyin

- Emme yüksekliğini kontrol  edin

Besleme miktarı 
yetersiz

- Emme yüksekliği çok fazla

- Ön fi ltre tıkalı

- Su seviyesi çok hızlı düşüyor

- Pompa kapasitesi zararlı maddeler 
nedeniyle azalıyor

- Emme yüksekliğini kontrol edin

-  Temizleyin

- Emme hortumunu daha derine 
indirin

- Pompayı temizleyin ve aşınan 
parçaların yerine  yenisini takın

Termik şalter 
pompayı devreden 
çıkarıyor

- Motor aşırı yük altında, yabancı 
addeler nedeniyle oluşan sürtünme 
çok yüksek

- Pompayı demonte edin ve 
temizleyin, pompanın yabancı 
madde emmesini önleyin (fi ltre)

Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   139Anl_GC_GP_1170_ECO_PLUS_SPK13.indb   139 09.10.2024   10:38:0609.10.2024   10:38:06



TR

- 140 -

Tasfi ye (İmha Etmek )
 

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek

Aşınma parçaları* Ön fi ltre, Filtre kartuşu

Sarf malzemesi/Sarf parçaları*

Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

� Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
� Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
� Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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Perigo!    
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados 
(ver fi gura 3)
1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.

1. Instruções de segurança

Perigo!  
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

Perigo! 
Em águas paradas, lagos de jardim e pis-
cinas biológicas e nas suas imediações, a 
utilização do aparelho só é permitida com 
um disjuntor de corrente de falha com uma 
corrente nominal de disparo até 30 mA (se-
gundo norma VDE 0100 parte 702 e 738).
O aparelho não se destina a ser usado em 
piscinas, piscinas para crianças de qualquer 
tipo e outros meios aquáticos, nos quais se 
possam encontrar pessoas ou animais du-
rante o seu funcionamento. Não é permitido 
o funcionamento do aparelho durante a per-
manência de pessoas ou animais na zona de 
perigo. Informe-se junto de um electricista! 

Perigo!  
�  Antes de cada utilização, efectue um controlo 

visual do aparelho. Não utilize o aparelho 
se os dispositivos de segurança estiverem 
danificados ou gastos. Nunca desactive os 
dispositivos de segurança.

�  Utilize o aparelho exclusivamente para os fins 
de utilização indicados nestas instruções de 
serviço.

�  O operador é responsável pela segurança na 
área de trabalho

�  Se o cabo ou a ficha ficarem danificados de-
vido a influências externas, não pode reparar 
o cabo! O cabo tem de ser substituído por um 
novo. Este trabalho apenas pode ser executa-
do por um electricista.

�  A tensão alternada de 220-240 Volt, indicada 
na placa de características do aparelho, tem 
de corresponder à tensão de rede existente.

�  Nunca eleve, transporte ou fixe o aparelho 
através do cabo eléctrico.

�  Certifique-se de que as ligações eléctricas de 
encaixe se encontram na área protegida con-
tra inundação, ou seja, que estão protegidas 
contra humidade.

�  Antes de cada trabalho no aparelho, desligue 
a ficha de alimentação da tomada.

�  Evite que o aparelho seja exposto a um jacto 
de água directo.

�  O operador é responsável pelo cumprimento 
das disposições de segurança e de monta-
gem locais. (Se necessário, informe-se junto 
de um electricista)

�  O utilizador tem de evitar danos subsequen-
tes resultantes de uma inundação de espa-
ços no caso de avarias no aparelho, median-
te a aplicação de medidas adequadas (p. ex. 
a instalação de um sistema de alarme, uma 
bomba de reserva ou semelhante).

�  Em caso de falha do aparelho, os trabalhos 
de reparação só podem ser efectuados por 
um electricista ou pelo serviço de assistência 
técnica da.

�  O aparelho nunca pode funcionar em seco ou 
ser operado com o tubo de aspiração total-
mente fechado. A garantia do fabricante não 
cobre danos no aparelho causados por um 
funcionamento em seco.

�  O aparelho não pode ser utilizado para o fun-
cionamento de piscinas.

�  O aparelho não pode ser integrado no circui-
to de água potável.

Este aparelho pode ser usado 
por crianças a partir dos 8 anos 
de idade, assim como por pes-
soas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas 
ou sem experiência nem conhe-
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cimentos, desde que mantidas 
sob vigilância ou instruídas rela-
tivamente à utilização segura do 
aparelho e conscientes dos pe-
rigos inerentes. As crianças não 
podem brincar com o aparelho. 
A limpeza e manutenção não po-
dem ser efectuadas por crianças 
sem vigilância.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho
1. Indicador do nível de enchimento
2. Ligação de aspiração
3. Parafuso para o enchimento de água
4. Ligação de pressão
5. Pega de transporte
6. Interruptor de corrente
7. Parafuso para a saída da água
8. Adaptador de ligação aprox. 33,3 mm  

(R1 rosca exterior)

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
�  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
�  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

�  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

�  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

�  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 

brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

� Bomba de jardim
� Adaptador de ligação aprox. 33,3 mm  

(R1 rosca exterior)
�  Manual de instruções original 

3. Utilização adequada

Campo de aplicação:
�  Para irrigação e rega de áreas verdes, hortas 

e jardins.
�  Para o funcionamento de aspersores para 

relva
�  Com pré-filtro para remoção de água de 

tanques, ribeiras, toneis pluviais, cisternas de 
águas pluviais e fontes.

� Para o abastecimento de água industrial

Líquidos a vazar:
�  Para bombagem de água limpa (água doce), 

água pluvial ou lixívia leve/água industrial.
�  No modo de operação contínua, a tempera-

tura máxima do líquido a vazar não deverá 
exceder os +35 °C.

�  Este aparelho não é adequado para líquidos 
inflamáveis, explosivos ou que libertem ga-
ses.

�  Deve ser igualmente evitada a bombagem de 
líquidos agressivos (ácidos, bases, líquido de 
ensilagem, etc.) ou que contenham substân-
cias abrasivas (areia).

� Este aparelho não é indicado para a bomba-
gem de água potável.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.
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4. Dados técnicos

Ligação à rede  .......................220-240 V ~ 50 Hz
Potência absorvida  ............................  1100 Watt
Vazão máx.  .............................................7000 l/h
Altura manométrica máx.  ............................ 50 m
Pressão máx. produzida .  .......0,50 MPa (5,0 bar)
Altura máx. de aspiração  ............................... 8 m
Ligação de 
pressão  ......... aprox. 33,3 mm (rosca interior R1)
Ligação de 
aspiração  ....  aprox. 42 mm (rosca exterior R1 ¼)
Temperatura máx. da água  .........................  35°C
Nível de potência acústica  .............  80,98 dB (A)
Incerteza  ................................................. 1,66 dB
Grau de proteção  .........................................IPX4

5.  Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifi que-se de que 
os dados constantes da placa de características 
correspondem aos dados de rede.
Aviso!
Retire sempre a fi cha de alimentação da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no 
aparelho.

Por princípio, recomendamos o uso de um 
pré-fi ltro e de um acessório de aspiração com 
mangueira de aspiração, ralo e válvula de re-
tenção, para evitar tempos de reaspiração prolon-
gados e danos desnecessários na bomba devido 
a pedras ou outros corpos estranhos sólidos.

5.1 Ligação do tubo de aspiração
� Fixe a mangueira de aspiração ( mangueira 

de plástico de, no mín., aprox. 19 mm (¾”) 
com reforço em espiral) diretamente ou 
através de um niple roscado na ligação de 
aspiração de aprox. 42 mm (rosca exterior R1 
¼ AG) do aparelho.

� Utilize o adaptador de ligação (8) para reduzir 
a rosca da ligação de aspiração para aprox. 
33,3 mm (R1 rosca exterior).

� A mangueira de aspiração usada deverá es-
tar equipada com uma válvula de aspiração. 
Se não for possível recorrer a uma válvula de 
aspiração, deve estar instalada uma válvula 
de retenção no tubo de aspiração.

�  Disponha, em sentido ascendente, o tubo de 

aspiração entre o ponto de recolha da água e 
o aparelho. O tubo de aspiração não deverá, 
em nenhuma circunstância, ser disposto 
acima da altura da bomba, uma vez que as 
bolhas de ar no tubo retardam e podem até 
mesmo impossibilitar o processo de aspi-
ração.

�  Os tubos de aspiração e pressão devem 
ser instalados de maneira a não exercerem 
qualquer tipo de pressão mecânica sobre o 
aparelho.

�  A válvula de aspiração deve estar localizada 
a uma profundidade adequada para impedir 
que o aparelho funcione a seco com a desci-
da do nível da água.

�  As fugas no tubo de aspiração impossibilitam 
a aspiração da água devido à admissão de 
ar.

� Evite aspirar corpos estranhos (areia, etc.). 
Se necessário, instale um pré-filtro para o 
efeito.

5.2 Ligação do tubo de pressão
�  O tubo de pressão (de, no mín. 19 mm (¾  ”)) 

tem de ser conectado directamente ou atra-
vés de um niple roscado à respectiva ligação 
(rosca interior de 33,3 mm (R1 IG) do aparel-
ho.

�  Obviamente que é possível utilizar um tubo  
flexível de pressão de 13 mm (½  “) com as 
respectivas uniões roscadas. O débito é, no 
entanto, reduzido pelo tubo flexível de pres-
são mais pequeno.

�  Durante o processo de aspiração devem 
abrir-se totalmente os dispositivos de fecho 
existentes no tubo flexível de pressão (pul-
verizadores, válvulas, etc.) para que o ar 
existente no tubo de aspiração possa sair 
livremente.

5.3 Ligação eléctrica
�  A ligação eléctrica é efectuada por uma to-

mada com contactos protegidos de 220-240 
V ~ 50 Hz com protecção por fusíveis de, 
pelo menos, 10 amperes.

�  O controlador de temperatura incorporado  
protege o motor de sobrecargas e bloqueios,  
desligando automaticamente a bomba, em 
caso  de sobreaquecimento. Logo que arrefe-
ça, esta volta a ligar-se por si só.
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6. Operação

�  Coloque o aparelho numa base sólida, plana 
e horizontal.

�  Encha a carcaça da bomba com água atra-
vés do parafuso para o enchimento de água 
(3). O enchimento do tubo de aspiração ace-
lera o processo de aspiração.

� Os dispositivos de bloqueio no tubo de pres-
são (bocal pulverizador, válvulas, etc.) têm de 
estar todos abertos durante a aspiração, para 
que o ar possa sair do tubo de aspiração.

� Ligue o cabo elétrico.
O processo de aspiração inicia automatica-
mente depois de premir o interruptor para 
ligar/desligar (6). - a aspiração pode demorar 
até 5 minutos com a altura máx. de aspiração.

� Se a bomba for retirada depois de usada, 
tem de atestá-la de novo com água quando 
esta voltar a ser ligada e colocada em funci-
onamento.

Volte a desligar a bomba depois da utilização, 
voltando a premir o interruptor para ligar/desligar 
(6) e deixe a bomba arrefecer. A seguir, retire a 
fi cha da tomada.

7. Substituição do cabo de ligação à 
rede

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danifi cado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualifi cação.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

O aparelho quase não necessita de manutenção. 
Para alcançar uma vida útil longa, aconselhamos, 
no entanto, um controlo e uma conservação re-
gulares.

Perigo! 
Antes de cada manutenção o aparelho tem de 
ser desligado da corrente. Para tal, desligue a 
fi cha de alimentação da bomba da tomada.

8.1 Manutenção
�  Em caso de eventual entupimento do aparel-

ho, ligue o tubo de pressão ao tubo de água 
e remova a mangueira de aspiração. Abra o 
tubo de água. Ligue repetidamente o aparel-
ho, mantendo-o ligado durante aprox. dois 
segundos. Deste modo, é possível eliminar 
entupimentos na maior parte dos casos.

�  No interior do aparelho não existem quais-
quer peças que necessitem de manutenção.

8.2 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
�  Tipo da máquina
�  Número de artigo da máquina
�  Número de identificação da máquina
�  Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. 
o metal e o plástico. Não deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nação ecologicamente correcta, o aparelho deve 
ser entregue num local de recolha adequado. 
Se não tiver conhecimento de nenhum local de 
recolha, informe-se junto da sua administração 
autárquica. 
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10. Armazenagem

� Guarde o aparelho e os respetivos aces-
sórios em local escuro, seco e sem risco de 
formação de gelo. A temperatura ideal de ar-
mazenamento situa-se entre os 5 e os 30 °C. 
Guarde o aparelho na embalagem original.

�  Se não utilizar a bomba por um longo período 
de tempo ou em caso de baixas temperatu-
ras, esta deve ser bem enxaguada, completa-
mente esvaziada e armazenada seca.

�  Em caso de perigo de congelamento, o apa-
relho tem de ser completamente esvaziado.

�  Depois de o aparelho ter estado parado por  
muito tempo, ligue-o e desligue-o por instan-
tes para verificar se o rotor gira sem proble-
mas.
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11. Plano de localização de falhas

Avarias Causas Resolução

O motor não tra-
balha

-  Não há tensão de rede

-  Roda da bomba bloqueada - o 
controlador de temperatura reagiu

-  Verifi car a tensão

-  Desmontar e limpar a bomba

A bomba não aspira -  A válvula de aspiração não está 
mergulhada na água 

-  A câmara da bomba está sem água

-  Há ar no tubo de aspiração

-  A válvula de aspiração não está 
estanque

-  O crivo do chupador (válvula de 
aspiração) está entupido

-  A altura máx. de aspiração foi 
ultrapassada

-  Colocar a válvula de aspiração 
dentro de água

- Encher a câmara da bomba com 
água

- Verifi car a estanqueidade do tubo 
de aspiração

- Limpar a válvula de aspiração

- Limpar o crivo do chupador

- Verifi car a altura de aspiração

O caudal é insufi -
ciente

-  Altura de aspiração demasiado ele-
vada

- Crivo do chupador sujo

- O nível da água desce rapidamente

- A potência da bomba diminui devi-
do a detritos

-  Verifi car a altura de aspiração

- Limpar o crivo do chupador

- Colocar a válvula de aspiração 
mais fundo

- Limpar a bomba e substituir as 
peças sujeitas a desgaste

O termo-ruptor des-
liga a bomba

-  O motor está sobrecarregado - o 
atrito é muito devido a substâncias 
estranhas

-  Desmontar e limpar a bomba, evitar 
a aspiração de substâncias 
estranhas (fi ltro)
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Eliminação
 

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletró-
nicos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo

Peças de desgaste* Pré-fi ltro, cartucho do fi ltro

Consumíveis/peças consumíveis*

Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

� O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
� Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
� Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

GR Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RUS Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UKR Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Gartenpumpe* GC-GP 1170 ECO PLUS (Einhell)

  2014/29/EU 

 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188

 2014/35/EU 

 2006/28/EC 
X  2014/30/EU 

 2014/32/EU 

 2014/53/EU 

 2014/68/EU 

 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 80,98 dB (A); guaranteed LWA = 83 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 22.07.2024

First CE: 2024   Archive-File/Record: NAPR029984
Art.-No.: 41.802.20 I.-No.: 21014 Documents registrar: Helmut Bauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Garden pump · F Pompe de jardin · I Pompa per giardino · DK/N Havepumpe · S Trädgårdspump · CZ Baštenska pumpa · SK Záhradné čerpadlo · NL Tuinpomp · E Bomba de jardín · FIN 
Puutarhapumppu · SLO Vrtna črpalka · H Kerti szivattyú · RO Pompă de grădină · GR Αντλια κηπου · P Bomba de jardim · HR/BIH Vrtna pumpa · RS Baštenska pumpa · PL   Pompa ogrodowa · TR Bahçe 
pompasi · RUS  Садово-огородный поливочный насос · EE Aiapump · LV Dārza sūknis · LT Sodo siurblys · BG Градинска помпа · UKR Садовий насос · MK Пумпа за градина · NO Hagepumpe · 
IS   Garðvatnsdælu

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Garden Pump GC-GP 1170 ECO PLUS (Einhell)

Standards: BS EN 60335-1; BS EN IEC 60335-2-41; BS EN 62233; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

Wirral, 2024.07.25

 Archive-File/Record: NAPR029984
Article Number: 41.802.20       I.-No.: 21014 Documents registrar: Helmut Bauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB, 

United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

  Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation  X  Electromagnetic Compatibility Regulation

  Electrical Equipment (Safety) Regulation   Measuring Instruments Regulation

  Radio Equipment Regulation   Pressure Equipment (Safety) Regulation

  Personal Protective Equipment Regulation

  The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

 X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

X  Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 80.98 dB (A); guaranteed LWA = 83 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certifi cate No.:

UK legislation    
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EH 10/2024 (01)
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